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Original Gebrauchsanleitung

SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerat kann von Kin-
dern ab 8Jahren und dar-
Uber sowie von Personen
mit  verringerten  physi-
schen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder
beziiglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerates unter-
wiesen wurden und die dar-
aus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwar-
tung dirfen nicht von Kin-
dern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

Symbole in dieser Anleitung

E] HINWEIS

Informationen, die zum besseren Ver-
standnis dienen.

Weitere Hinweise
[JA  Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbil-
dung A.

PRODUKTBESCHREIBUNG

BestimmungsgemaéRe Verwendung

FishGuard, im weiteren "Gerat" genannt, darf

ausschlieBlich wie folgt verwendet werden:

® Zur automatischen Futterung von Fischen in
einem Aquarium.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:
® Nur in Raumen und fur private aquaristische
Zwecke verwenden.



GERATEAUFBAU- UND

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

0B

Der mit Fischfutter gefillte Futterbehalter wird
mechanisch aus dem Gehduse geschoben, dreht
sich und |&Rt dabei Futter in das Aquarium rie-
seln. Mit jeder Umdrehung 1 Ration. Die Fitte-
rungszeiten (maximal 4 pro Tag), die GroRe und
die Zahl der Rationen (maximal 3 pro Futterung)
werden vom Benutzer vorgegeben und kénnen
von ihm jederzeit gedndert werden. Der Antrieb
erfolgt batteriebetrieben oder mit Hilfe eines
Netzgerats (nicht im Lieferumfang enthalten).

OASE empfiehlt:

e (] CHalterung fir FishGuard (45053)

e Netzteil fir FishGuard (45052, nicht in GroR-
britannien erhéltlich)

INBETRIEBNAHME
Futterbehdlter aufstellen und fiillen

() D Futterautomat umdrehen, FiiRe anbrin-
gen und 4 Batterien AA 1,5V (nicht im
Lieferumfang enthalten) einlegen.
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® Keine wiederaufladbaren Batterien
verwenden!

[JE Futterbehalter herausziehen und beful-
len.

CJF Futterbehalter verschlieRen und GréRe
der Futterration mit Schiebegriff einstel-
len.

o Auf Vorhandensein und korrekten Sitz
des O-Rings achten.

[J G Futterautomatik programmieren.

(- Gerat programmieren)

[J B Futterautomat am Aquarium aufstellen.

o Auf sicheren Stand achten.

Gerédt programmieren

e Voreinstellung: 2 Fitterungen am Tag mit je
einer Ration, um 08:00 Uhr und um 18:00
Uhr. Falls diese Einstellung ausreicht, ist nach
dem Einstellen der Uhrzeit keine weitere Pro-
grammierung erforderlich.

e Uhrzeit: Nach dem Einlegen der Batterien
blinkt im Display 00:00. Jetzt die Uhrzeit ein-
stellen. (- Bedienfeld)
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Bedienfeld

Set-Modus: Langes Driicken der Set-Taste fuhrt durch das Programm: Uhrzeit > Flitterung > Fiitte-
rungszeiten. Blinkende Werte konnen verandert bzw. gespeichert werden. Wenn die zu Beginn einge-
stellte Uhrzeit wieder angezeigt wird und nicht mehr blinkt, sind alle Einstellungen gespeichert und das
Gerit ist betriebsbereit (Betriebsmodus).

Betriebsmodus: Kurzes Driicken der Set-Taste fuhrt zur auBerplanméaRigen Futterausgabe.

(O F Beschreibung
1 Display
(ziffernanzeige)

2 Set-Taste
3 Buchse
4 Plus-Taste

Funktion
Anzeige Uhrzeit

Anzeige Fitterung
— Anzeige Ziffer links

— Anzeige Ziffer rechts

Anzeige Fltterungszeiten
— 1. Futterung

— 2. bis 4. Futterung
Befehlstaste
® Einstellungen d@ndern
e Befehl: Im Display blinken-
den Wert speichern und An-
zeige weiterschalten
o Befehl: Futter sofort ausge-
ben (Extrafitterung)
Anschluss Netzgerdt 6 V DC
Angezeigten blinkenden Wert
erhéhen

Wert

00:00 ... 12:00 h AM/PM (Standard) oder
00:00 ... 24:00 h (umgestellt)

1... 4, Zahl der programmierbaren Fitte-
rungen

0 ... 3, Zahl der programmierbaren Ratio-
nen ("0" steht flr keine Ration)

00:00 ... 12:00 h AM/PM oder

00:00 ... 24:00 h

entsprechend

Taste fur 3 s gedruckt halten

Im Set-Modus Taste kurz driicken

Im Betriebsmodus Taste kurz driicken

Je Tastendruck um 1
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Funktion

® Angezeigten blinkenden-
Wert verringern

® Zeitangabe auf/von 24:00 h
umstellen

Tastenkombination

Zahl der Rationen anzeigen

Zahl der programmierten Ra-

tionen je Futterung horizontal

Beschreibung
Minus-Taste

Wert
Je Tastendruck um 1

Taste fir 5 s gedriickt halten

Set- und Plus-Taste gedriickt halten
Set- und Minus-Taste gedriickt halten

gegliedert anzeigen

STORUNGSBESEITIGUNG

Stérung
Keine Displayanzeige

Futterbehdlter fahrt nicht her-
aus oder zuriick
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Vermutliche Ursache
Keine Stromversorgung

Mangelnde Stromversorgung

Mechanismus blockiert

Abhilfe

® Batteriebetrieb: Batterielage
(Polaritat) und Batteriezu-
stand Uberprifen

® Netzteilbetrieb: Stromversor-
gung uberprifen

® Batteriebetrieb: Batterien er-
setzen

® Netzteilbetrieb: Stromversor-
gung tberprifen

Behdlter herausnehmen. Set-Ta-

ste driicken (manueller Reset-

Zyklus), Ausschiebemechanis-

mus ggf. trocken reinigen. Be-

hélter wieder einsetzen
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Stérung

Vermutliche Ursache Abhilfe

Futterbehalter schwergangig bei  Mangelnde Stromversorgung ® Batteriebetrieb: Batterien er-
der Futterausgabe

BETRIEB

m HINWEIS

Auch bei Verwendung eines Netzteils: Vor
langerer Abwesenheit neue Batterien ein-
setzen, damit die Futterausgabe gesichert
bleibt (Stromausfall).

Die GleichmaRigkeit der Futterrationen hangt
stark von der Beschaffenheit des Futters ab.
OASE empfiehlt die Verwendung von Futter in
Form von Crisps oder Pellets. Flocken sollten
gegebenenfalls zerkleinert werden.

Beim Auffullen des Futterbehélters darauf
achten, dass der Fuhrungsstift im Gehduse
nicht verschmutzt wird.

Gelegentlich tiberprifen, ob der Futterbehal-
ter ordnungsgemaR herausgefahren wird und
das Futter wie vorgesehen herausrieselt.

setzen
® Netzteilbetrieb: Stromversor-
gung Uberprufen

REINIGUNG UND WARTUNG

. HINWEIS

Keine wiederaufladbaren Batterien ver-
wenden.

e Nach dem Batteriewechsel Gerat neu
programmieren.

e Batterien entnehmen, falls das Gerat
langere Zeit nicht gebraucht wird.

Geréat auBen mit feuchtem Tuch abwischen und
dann trocknen lassen.

Darauf achten, dass der Schubstift im Geh&use
nicht verschmutzt.

ENTSORGUNG

Dieses Gerat darf nicht als Hausmdll entsorgt
werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene
Ricknahmesystem. Machen Sie das Gerat vorher
durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
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GARANTIE

Die OASE GmbH tibernimmt fur dieses von lhnen
erworbene OASE-Gerat eine Herstellergarantie
gemaR den nachstehenden Garantiebedingun-
gen von 36 Monaten. Der Lauf der Garantiefrist
beginnt mit dem erstmaligen Kauf beim OASE-
Fachhandler. Bei einem Weiterverkauf beginnt
die Garantiefrist daher nicht von Neuem zu lau-
fen. Durch Garantieleistungen wird die Garantie-
zeit weder verldngert noch erneuert. lhre gesetz-
lichen Rechte als Kdufer insbesondere aus der
Gewahrleistung bestehen weiter und werden
durch diese Garantie nicht eingeschrankt.
Garantiebedingungen

Die OASE GmbH gewahrt eine Garantie fur ein-
wandfreie, dem Zweck entsprechende Beschaf-
fenheit und Verarbeitung, fachgerechten Zusam-
menbau und ordnungsgemale Funktionsfahig-
keit. Die Garantieleistung bezieht sich nach un-
serer Wahl auf die unentgeltliche Reparatur bzw.
die kostenlose Lieferung von Ersatzteilen oder
eines Ersatzgerates. Sollte der betreffende Typ
nicht mehr hergestellt werden, behalten wir uns
vor, nach eigener Wahl ein Ersatzgerat aus unse-
rem Sortiment zu liefern, das dem beanstande-
ten Typ so nah wie moglich kommt. Beanstan-
dungen, deren Ursache auf Einbau- und Bedie-
nungsfehler sowie auf mangelnde Pflege bspw.
auf die Verwendung ungeeigneter Putzmittel
oder unterlassene Wartung, nicht bestimmungs-
gemadBen Gebrauch, Beschadigung durch Unfall,
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Fall, StoR, Frosteinwirkung, Stecker abschnei-
den, Kabel kurzen, Kalkablagerungen oder un-
sachgemalRe Reparaturversuche zurlckzufihren
sind, fallen nicht unter den Garantieschutz. In-
sofern weisen wir bezlglich des sachgemaRen
Gebrauchs auf die Gebrauchsanweisung hin, die
Bestandteil der Garantie ist. Verschleifteile, wie
2.B. Leuchtmittel etc. sind nicht Bestandteile der
Garantie.

Die Erstattung von Aufwendungen fir Aus- und
Einbau, Uberpriifung, Forderungen nach entgan-
genem Gewinn und Schadensersatz sind von der
Garantie ebenso ausgeschlossen, wie weiterge-
hende Anspriche fiur Schaden und Verluste
gleich welcher Art, die durch das Gerat oder sei-
nen Gebrauch verursacht wurden.

Die Garantie gilt nur fur das Land, in dem das Ge-
rat bei einem OASE-Fachhandler gekauft wurde.
Fur diese Garantie gilt deutsches Recht unter
Ausschluss des Ubereinkommens der Vereinten
Nationen Uber Vertrage Uber den internationa-
len Warenkauf (CISG).

Anspriiche aus der Garantie kénnen nur gegen-
Uber der OASE GmbH, Tecklenburger StraRe 161,
D-48477 Horstel, Deutschland, dadurch geltend
gemacht werden, dass Sie an uns frachtfrei und
auf lhr Transportrisiko das beanstandete Geréat
oder Geréateteil mit einer Kopie des Originalver-
kaufsbelegs des OASE-Fachhéndlers, dieser Ga-
rantieurkunde sowie der schriftlichen Angabe
des beanstandeten Fehlers senden.
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Translation of the original Operating Instruc-
tions

SAFETY INFORMATION

This unit can be used by chil-
dren aged 8 and above and
by persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they
are supervised or have been
instructed on how to use the
unit in a safe way and they
understand the hazards in-
volved.

Do not allow children to play
with the unit.

Only allow children to carry
out cleaning and user
maintenance under supervi-
sion.

Symbols used in these instructions

E] NOTE

Indicates information intended to give the
user a better understanding.

Additional information
(JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.

PRODUCT DESCRIPTION

Intended use

FishGuard, referred to in the following as "unit",
may only be used as specified in the following:
® For automatic feeding of fish in an aquarium.

The following restrictions apply to the unit:
® Only use indoors and for aquaristic purposes
in the home (not for commercial use).
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UNIT CONFIGURATION AND
FUNCTION DESCRIPTION

0B

The food container containing the fish food is
mechanically pushed out of the housing, rotates
and dispenses food into the aquarium. 1 ration
with each rotation. The feeding times (max. 4 per
day), the size and number of rations (max. 3 per
feed) are preset by the user and can be changed
at any time. The drive is battery operated or op-
erated with the aid of a power supply unit (not
included in the delivery scope).

OASE recommends:
e (] CHolder for FishGuard (45053)

e Power supply unit for FishGuard (45052, not
available in the United Kingdom)

COMMISSIONING/START-UP
Setting up and filling the food container

L) D Turn over the automatic feeder, fit the
feet and insert 4 x AA 1.5 V batteries (not
included in the delivery scope).
® Do not use rechargeable batteries!
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[JE Pull out and fill the food container.
[JF Close the food container and set the size
of the food ration using the slider.
® Check that the O-ring is fitted and cor-
rectly seated.
[ J G Program the automatic feeder.
(- Programming the unit)
[JB Install the automatic feeder on the aquar-
ium.
® Ensure that it is securely seated in a
stable position.

Programming the unit

o Default setting: 2 feeds a day with one ration
each at 08:00 and 18:00. If this setting is suf-
ficient, no further programming is necessary
after setting the time.

e Time: When the batteries are inserted, 00:00
flashes in the display. Now set the time.
(- Operating panel)

FishGuard



Operating panel
Set mode: Press the Set button for 3 seconds to run through the program: Time > Feeding > Feeding
times. Flashing values can be changed and/or saved. When the time set at the beginning is displayed
again and no longer flashes, all settings are saved and the unit is ready for operation (operating mode).
Operating mode: Press the Set button briefly to dispense food outside the set times.

OF
1

Description
Display
(numerical dis-
play)

Set button

Socket

Function
Time display

Display of feeds
— Left-hand number in the
display
— Right-hand number in the
display
Display of feeding times
— 1st feed

— 2nd to 4th feed

Command button

® Change settings

e Command: Save the value
flashing in the display and
advance through the op-
tions on the display.

® Command: Immediately dis-
pense food (extra feed).

For connecting a 6 V DC power

supply unit

Value
00:00 ... 12:00 h AM/PM (standard) or
00:00 ... 24:00 h (changed)

1 ... 4, number of programmed feeds

0 ... 3, number of programmed rations ("0"
stands for no ration)

00:00 ... 12:00 h AM/PM or
00:00 ... 24:00 h
Accordingly

Keep the button pressed for 3 s.
Press the button briefly in Set mode.

Press the button briefly in operating mode.
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(O F Description
4 Plus button

Minus button

® Change the display to/from

Function
Increase the flashing value.

® Decrease the flashing value.

Value
Each press of the button increases the

flashing value by 1.

Each press of the button decreases the

flashing value by 1.

24:00 h

Button combination

Display the number of rations
Display the number of pro-

grammed rations per feed,
horizontally arranged

REMEDY OF FAULTS

Malfunction
No display

The food container does not
move out or back.
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Probable cause
No power supply

Insufficient power supply

Mechanism blocked

Keep the button pressed for 5 s.

Keep the Set and Plus button pressed.
Keep the Set and Minus button pressed.

Remedy

® Battery operated: Check the
position of the batteries (po-
larity) and condition of the
batteries.

® Operated via the power sup-
ply unit: Check the power
supply.

® Battery operated: Replace
batteries

® Operated via the power sup-
ply unit: Check the power
supply.

Remove the container. Press the

Set button (manual reset cycle),

FishGuard



Malfunction Probable cause

Container moves out sluggishly

for dispensing the food.

OPERATION

m NOTE

Even when using a power supply unit: If
you are going to be absent for a pro-
longed period, insert new batteries to en-
sure that the food is reliably dispensed
(even if there is a power cut).

The uniformity of the food rations is strongly
dependent on the type of food. OASE recom-
mends using food in the form of crisps or pel-
lets. Flakes should be broken into smaller bits
if necessary.

When filling the food container ensure that
the guide pin in the housing is not soiled.

Remedy

clean the pushing out mecha-
nism with a dry cloth. Insert the
container again.

Insufficient power supply ® Battery operated: Replace

batteries

® Operated via the power sup-
ply unit: Check the power
supply.

® Occasionally check that the food container is
correctly moved out and that the food is dis-
pensed as intended.

MAINTENANCE AND CLEANING

m NOTE

Do not use rechargeable batteries.

e Reprogram the unit after changing the
batteries.

e Remove the batteries if the unit is not
used for a prolonged period.

Wipe the unit on the outside with a damp cloth
and allow to dry.

Ensure that the slide pin in the housing is not
soiled.
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DISPOSAL

Do not dispose of this unit with domestic waste!
For disposal purposes, please use the return sys-
tem provided. Render the unit unusable before-
hand by cutting the cables.

GUARANTEE

For this OASE unit purchased by you, OASE
GmbH assumes a 36 month manufacturer's
guarantee in accordance with the guarantee
conditions laid down in the following. The guar-
antee period starts with the first purchase from
an OASE specialist dealer. In other words, in the
event of a resale, the guarantee period will not
start again. If services are provided under the
terms of this guarantee, this does not lead to ex-
tension or renewal of the guarantee period. Your
legal rights as a purchaser, especially those ensu-
ing from the warranty, persist. They are not re-
stricted by this guarantee.

Guarantee conditions

OASE GmbH guarantees impeccable, purpose-
related properties and workmanship, expert as-
sembly and proper functionality. Subject to our
discretion, the guarantee refers to free-of-
charge repair or free-of-charge supply of spare
parts or of a replacement unit respectively.
Should the unit type concerned no longer be
manufactured, we reserve the right, at our dis-
cretion, to supply a replacement unit from our
range that is closest to the type subject to com-
plaint. Claims, the origin of which can be traced
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back to installation and operating faults as well
as lack of care, e.g. the use of unsuitable cleaning
materials or negligent maintenance, use other
than that intended, damage due to accidents,
falls, impact, effect of frost, cutting plugs, short-
ening cables, calcium deposits or improper at-
tempts to repair the unit, are not covered by our
guarantee. We hereby refer to the proper use as
specified in the instructions of use that form an
integral part of the guarantee. Wear parts such
as bulbs etc. are exempted from the guarantee.
The refund of costs for removal and installation,
checks, claims for lost profit and damages are ex-
empted from the guarantee together with fur-
ther reaching claims for damages and loss of
whatever nature caused by the unit or its use.
The guarantee is only valid in the country in
which the unit was purchased from an OASE
dealer. This guarantee is governed by German
law under the exclusion of the agreement of the
United Nations covering contracts governing the
international sale of goods (CISG) regulations.
Guarantee claims can only be brought forward
by presenting the sales receipt to us, OASE
GmbH, Tecklenburger Strale 161 in D-48477
Horstel, Germany by returning to us the unit or
part of the unit subject to complaint, freight free,
at your own risk, accompanied by a copy of the
original purchase receipt from the OASE special-
ist dealer, this guarantee document and written
information of the fault encountered.

FishGuard



Traduction de la notice d'emploi originale

CONSIGNES DE SECURITE
Attention

Dans le cas ou cet apparell
serait utilisé par des mi-
neurs de moins de 8 ans
ainsi que par des personnes
souffrant d'un handicap
mental ou plus générale-
ment par des personnes
mangquant d'expérience, un
adulte averti devra étre pré-
sent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragili-
sée concernée sur le bon
emploi de ce matériel. Les
enfants ne doivent pas jouer
avec cet appareil. Ne pas
laisser un enfant sans sur-
veillance pour le nettoyage
ou l'entretien.

Symboles dans cette notice d'emploi

E] REMARQUE

Informations favorisant une meilleure
compréhension.

Autres remarques
(J A  Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Utilisation conforme a la finalité

FishGuard, appelé par la suite «appareil», doit

étre utilisé exclusivement comme suit :

® Pour la distribution automatique de nourri-
ture pour poissons dans un aquarium.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'ap-

pareil :

o A utiliser uniquement a l'intérieur et a des fins
d'aquariophilie privée.
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DESCRIPTION DE LA STRUCTURE DE
L'APPAREIL ET DE SES FONCTIONS
0B

Le bac a nourriture approvisionné est poussé
mécaniquement hors du boitier, il effectue une
rotation durant laquelle la nourriture tombe
dans I'aquarium. Chaque rotation correspond a 1
ration. Les horaires de distribution de nourriture
(au maximum 4 par jour), la taille et le nombre
des rations (au maximum 3 par distribution de
nourriture) sont prédéfinis par I'utilisateur et
sont modifiables a tout moment. L'entrainement
s'effectue avec des piles ou au moyen d'un bloc
d'alimentation électrique (non compris dans les
fournitures).

OASE préconise :
e (] CSupport pour FishGuard (45053)
e Cordon d'alimentation électrique pour Fish-

Guard (45052, non disponible en Grande-Bre-
tagne)

MISE EN SERVICE

Mise en place et approvisionnement du bac a
nourriture
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[ J D Retourner le distributeur automatique de
nourriture, mettre les patins en place et
introduire 4 piles AA 1,5 V (non compris
dans les fournitures).
® Ne pas utiliser de piles rechargeables !

[ JE Sortir le bac a nourriture et le remplir.

[JF Refermer le bac a nourriture et régler la
quantité de la ration de nourriture avec le
coulisseau.
® Veiller a la présence du joint torique et

a ce qu'il soit bien en place.

[JG Programmer le distributeur automatique
de nourriture. (- Programmation d’ap-
pareil)

[ J B Mettre le distributeur automatique de
nourriture en place sur |'aquarium.

e Veiller a une assise stable.

Programmation d’appareil

e Préréglage : 2 distributions de nourriture par
jour avec une ration pour chaque, a 08:00
heures et a 18:00 heures. Si ce réglage est suf-
fisant, aucune autre programmation n'est né-
cessaire apres le réglage de I'heure.

e Heure : Apres la mise en place des piles, 00:00
clignote a I'écran. Régler alors I'heure.
(-> Tableau de commande)

FishGuard



Tableau de commande

Mode Set (réglage) : Un appui prolongé sur la touche Set vous guide dans le programme : Heure >
Distribution de nourriture > Horaires de distribution de nourriture. Les valeurs clignotantes sont modi-
fiables voire enregistrables. Lorsque I'heure réglée au départ s'affiche a nouveau et ne clignote plus,
tous les réglages sont enregistrés et I'appareil est opérationnel (mode de fonctionnement).

Mode de fonctionnement : Un court appui sur la touche Set déclenche une distribution de nourriture
supplémentaire.

(OF Description Fonctionnement Valeur
1 Affichage Affichage de I'heure 00:00 ... 12:00 h AM/PM (standard) ou
(affichage en 00:00 ... 24:00 h (changé)
chiffres) Affichage de distribution de
nourriture
— Affichage du chiffre a 1 ... 4, nombre de distributions de nourri-
gauche ture programmables
— Affichage du chiffre a 0 ... 3, nombre de rations programmables
droite ("0" signifie pas de ration)

Affichage des horaires de dis-
tribution de nourriture
— 1 Distribution de nourri- 00:00 ... 12:00 h AM/PM ou

ture 00:00 ... 24:00 h
— 2 a4: Distribution de en fonction
nourriture
2 Touche Set Touche commande
® Modification du réglage Maintenir la touche appuyée pendant 3 s

® Ordre : Enregistrer la valeur  Briévement appuyer sur la touche mode
clignotante a I'écran et pas- Set
ser a l'affichage suivant
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(O F Description Fonctionnement
® Ordre : Distribution immé-
diate de nourriture (distri-
bution supplémentaire)
3 Prise Raccordement appareil d'ali-

mentation 6 V CC
Augmenter la valeur cligno-
tante affichée
® Diminuer la valeur cligno-
tante affichée
o Adapter I'affichage horaire
horaire de/a 24:00 h
Combinaison de touches
Afficher le nombre de rations

4 Touche Plus

Touche Moins

Afficher en segmentation hori-
zontale le nombre de rations
programmeées par distribution
de nourriture

ELIMINATION DES DERANGEMENTS

Défaut
Pas d'affichage

Cause éventuelle

courant
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Absence d'alimentation en

Valeur
Briévement appuyer sur la touche pendant
le mode de fonctionnement

De 1 a chaque pression de touche
De 1 a chaque pression de touche

Maintenir la touche appuyée pendant 5 s.

Maintenir les touches Set et Plus enfon-
cées

Maintenir les touches Set et Moins enfon-
cées

Remeéde

® Fonctionnement avec piles :
Contrdler la position des piles
(polarité) et I'état des piles.

® Fonctionnement avec ali-
mentation électrique : Con-
tréler I'alimentation en cou-
rant

FishGuard



Défaut Cause éventuelle

Remeéde

Le bac a nourriture ne sort pas | Alimentation en courant insuf- | ® Fonctionnement avec piles :

ou ne rentre pas fisante

Le mécanisme est bloqué

Remplacer les piles
® Fonctionnement avec ali-
mentation électrique : Con-
tréler I'alimentation en cou-
rant
Retirer le bac. Appuyer sur la
touche Set (cycle de réinitialisa-
tion manuel), le cas échéant,
procéder au nettoyage a sec du
mécanisme d'extraction.
Remettre le bac en place

Le bac a nourriture est grippé Alimentation en courant insuf- @ Fonctionnement avec piles :

lors de la distribution de nourri- fisante
ture

EXPLOITATION

El REMARQUE

Egalement lors de I'utilisation d'un bloc
d'alimentation : avant une absence pro-
longée, mettre des piles neuves en place
afin que la distribution de nourriture soit
assurée (panne de courant).

Remplacer les piles

® Fonctionnement avec ali-
mentation électrique : Con-
tréler |'alimentation en cou-
rant

L'uniformité des rations de nourriture dépend
fortement du type de nourriture. OASE con-
seille I'utilisation de nourriture sous forme de
paillettes ou de granulés. Il est conseillé aussi
d'effriter les flocons.

Lors du remplissage du bac a nourriture veil-
ler a ce que la tige de guidage dans le boitier
ne soit pas encrassée.
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e Occasionnellement controler que le bac a
nourriture sort correctement et que la nour-
riture s'écoule comme prévu.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

m REMARQUE

Ne pas utiliser de piles rechargeables.

e Re-programmer l'appareil apreés le
changement des piles.

e Retirer les piles en cas de non utilisa-
tion prolongée de l'appareil.

Nettoyer I'extérieur de |'appareil avec un chiffon

humide et laisser sécher.

Veiller a ce que la tige de poussage dans le boi-
tier ne soit pas encrassée.

RECYCLAGE

Ne pas éliminer cet appareil avec les ordures mé-
nageres ! Priére d'utiliser le systéme de reprise
prévu a cet effet. Rendre I'appareil inutilisable en
sectionnant auparavant le cable.

GARANTIE

Pour I'appareil OASE que vous venez d'acquérir,
la société OASE GmbH accorde une garantie-
constructeur de 36 mois, selon les termes des
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clauses de garantie suivantes. Le délai de garan-
tie entre en vigueur dés la premiére acquisition
chez le distributeur OASE. De ce fait, il est tou-
jours valable et ne se recalcule pas a partir de
toute date de vente ultérieure éventuelle. Les
prestations de garantie ne donnent lieu ni a une
prolongation ni au renouvellement de la durée
de garantie. Vos droits légaux en tant qu'acqué-
reur, en particulier au niveau de la responsabi-
lité, conservent leur validité et ne sont pas res-
treints par cette garantie.

Conditions de garantie

La société OASE GmbH garantit une qualité et un
fagonnage irréprochables, conformes a la fina-
lité, un montage conforme a la technique et une
aptitude au fonctionnement réglementaire. La
prestation de garantie inclut, en fonction de
notre décision, la réparation a titre gracieux
voire la livraison gratuite de piéces de rechange
ou d'un appareil de remplacement. Si le type
d'appareil concerné n'était plus fabriqué, nous
nous réservons le droit de livrer un appareil de
remplacement issu de notre gamme de produits,
le plus proche possible du type d'appareil sujet a
réclamation. Les réclamations dont la cause est
liée a des erreurs de montage et d'exploitation,
ainsi qu'a un entretien insuffisant, p. ex. a I'utili-
sation de produits de nettoyage inadéquats ou
d'une maintenance négligée, a une utilisation
non-conforme a la finalité, a un endommage-
ment d{ a un accident, a une chute, a un impact,
aux effets du gel, a des sectionnements de prise,
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a des raccourcissements de cable, a des dépots
calcaires ou a des tentatives de réparation inap-
propriées, ne sont pas couvertes par la garantie.
En ce qui concerne |'utilisation appropriée, nous
nous référons a la notice d'emploi qui fait partie
intégrante de la garantie. Les piéces d’usure,
comme p.ex. les ampoules, etc., ne tombent pas
sous le coup de la garantie.

Le remboursement des frais pour le montage et
le démontage, la vérification, les créances suite
a un manque a gagner et les dommages et inté-
réts est exclu de cette garantie, il en est de
méme pour des réclamations ultérieures pour
des détériorations ou des pertes de quelque type
que ce soit, causées par I'appareil ou par son uti-
lisation.

Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf
8 jaar en daarnaast door
personen met verminderde

La garantie n'est valable que pour le pays dans
lequel I'appareil a été acheté chez un distribu-
teur spécialisé OASE. Le droit allemand est en vi-
gueur pour cette garantie, a l'exclusion de la con-
vention des Nations Unies sur les contrats de
vente internationale de marchandises (CISG).

Il n’est possible de faire valoir vos droits a la ga-
rantie vis-a-vis de la société OASE GmbH, Teck-
lenburger Strale 161, D-48477 Horstel, Alle-
magne, qu'en nous envoyant, franco de port et
dans un transport a vos risques, I'appareil ou la
partie de I"appareil faisant I'objet de la réclama-
tion, ainsi que le bordereau de vente d'origine du
distributeur spécialisé OASE, ce document de ga-
rantie ainsi qu'un document écrit spécifiant
I’'anomalie a l'origine de la réclamation.

fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een ge-
brek aan ervaring en kennis,
mits zij onder toezicht staan
of geinstrueerd werden
over het veilige gebruik van
het apparaat en de gevaren
begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.
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Kinderen mogen niet met
het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud
door de gebruiker mogen
niet worden uitgevoerd
door kinderen, die niet on-
der toezicht staan.

Symbolen in deze handleiding

E] OPMERKING

Informatie, die is bedoeld voor een beter
begrip.

Overige instructies

CJA  Verwijst naar een afbeelding, bijvoor-
beeld afbeelding A.

PRODUCTBESCHRUJVING

Beoogd gebruik

FishGuard, verder "apparaat" genoemd, mag al-

leen als volgt worden gebruikt:

e Voor het automatisch voeren van vissen in
een aquarium.

De volgende inperkingen gelden voor het appa-
raat:
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e Alleen binnenshuis en voor privé aquaria ge-
bruiken.

OPBOUW EN FUNCTIEBESCHRIJVING
VAN HET APPARAAT

B

De met visvoer gevulde voercontainer wordt me-
chanisch uit het huis geschoven, draait en laat
daarbij voer in het aquarium vallen. Bij elke om-
wenteling 1 portie. De voertijden (maximaal 4
per dag), de grootte en het aantal porties (maxi-
maal 3 per voerbeurt) worden door de gebruiker
ingesteld en kunnen te allen tijde worden veran-
derd. Het apparaat wordt batterijgevoed aange-
dreven of met behulp van een adapter (nietin de
levering inbegrepen).

OASE adviseert:

e (] C-houder voor FishGuard (45053)

e Adapter voor FishGuard (45052, niet lever-
baar in Groot Brittanni€)

INGEBRUIKNAME

Voercontainer opstellen en vullen

[ D Voerautomaat omdraaien, voeten aan-
brengen en 4 batterijen AA 1,5 V (niet bij
levering inbegrepen) plaatsen.
® Gebruik geen oplaadbare batterijen!

[ JE Voercontainer uitnemen en vervangen.
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(JF Voercontainer sluiten en de grootte van
de portie met de schuifgreep instellen.
® Let erop dat de O-ring correct is ge-

plaatst.

(J G Voerautomaat programmeren:

(- Programmeren van het apparaat)

() B Voerautomaat in aquarium opstellen
® Zorg er voor dat het apparaat stevig

staat.

Bedieningspaneel

Programmeren van het apparaat
e Voorinstelling: 2 voerbeurten per dat met tel-

kens één portie, om 08:00 uur en om 18:00
uur. Indien deze instelling voldoende is, is na
het instellen van de tijd geen verdere pro-
grammering nodig.

Tijd: Na het plaatsen van de batterijen knip-
pert in het display 00:00. Nu de tijd instellen.
(- Bedieningspaneel)

Set-modus: Door lang indrukken van de set-toets wordt het programma doorlopen: Tijd > voeren >
voertijden Knipperende waarden kunnen worden veranderd of opgeslagen. Wanneer de aan het begin
ingestelde tijd weer wordt getoond en niet meer knippert, zijn alle instellingen opgeslagen en is het

apparaat gereed voor gebruik (bedrijfsmodus).

Bedrijfsmodus: Kort indrukken van de set-toets heeft een extra voerdosering tot gevolg.

(OF Omschrijving  Functie
1 Display Weergave tijd
(cijferindicatie)
Weergave voerdosering
— Weergave cijfer links

— Weergave cijfer rechts

Weergave voertijden
— le voerdosering

— 2e tot 4e voerdosering

Waarde

00:00 ... 12:00 h AM/PM (standaard) of
00:00 ... 24:00 h (omgeschakeld)

1... 4 Aantal geprogrammeerde voerdose-
ringen

0 ... 3 Aantal programmeerbare rotaties
("0" staat voor geen rotatie)

00:00 ... 12:00 h AM/PM of

00:00 ... 24:00 h
overeenkomstig
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(O F Omschrijving Functie Waarde
2 Set-toets Commandotoets
® Instellingen veranderen Toets 3 s ingedrukt houden
e Commando: De in het dis- In de set-modus toet kort indrukken

play knipperende waarde
opslaan en de weergave
doorschakelen
e Commando: Voer direct do- | In de bedrijfsmodus toets kort indrukken
seren (extra voer)

3 Bus Aansluiting adapter 6 V DC
4 Plus-toets Knipperende waarde verhogen | Bij elke toetsbediening met 1
Minus-toets ® Knipperende waarde verla- | Bij elke toetsbediening met 1
gen
e Tijdsindicatie naar/van Toets 5 s ingedrukt houden

24:00 h omschakelen

Toetscombinatie

Aantal rotaties weergeven Set- en Plus-toets ingedrukt houden.
Aantal programmeerbare rota- Set- en Minus-toets ingedrukt houden.
ties per voerdosering horizon-

taal ingedeeld weergeven

STORINGEN VERHELPEN

Storing
Geen displayweergave
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Vermoedelijke oorzaak Oplossing
Geen voedingsspanning ® Batterijgevoed: Controleer de
positie van de batterij (pool-
richting) en de toestand van
de batterij
® Netvoeding: Controleer de
voedingsspanning
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Storing Vermoedelijke oorzaak
De voercontainer beweegt niet | Ontbrekende voedingsspanning
uit of terug

Mechanisme blokkeert

Voercontainer loopt zwaar bij Ontbrekende voedingsspanning
het voerdoseren

Oplossing

® Batterijgevoed: Vervang de
batterijen

® Netvoeding: Controleer de
voedingsspanning

Container uitnemen. Set-toets

indrukken (handmatige resetcy-

clus), uitschuifmechanisme

eventueel droog schoonmaken.

Container weer inzetten

® Batterijgevoed: Vervang de
batterijen

® Netvoeding: Controleer de
voedingsspanning

WERKING ® Let erop bij het vullen van de voercontainer,
dat de geleidingspen in de behuizing niet
word vervuild.

m OPMERKING ® Controleer periodiek, of de voercontainer

0ok bij gebruik van een adapter: Plaats bij
langere afwezigheid nieuwe batterijen,
zodat de voerdosering gewaarborgd blijft
(stroomuitval).

e De gelijkmatigheid van de voerrotaties hangt
sterk af van de kwaliteit van het voer. OASE
adviseert het gebruik van voer in de vorm van
crisps of pellets. Vlokken moeten eventueel
worden verkleind.

correct wordt uitgeschoven en het voer uit-
stroomt zoals gewenst.
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REINIGING EN ONDERHOUD

@ OPMERKING

e Gebruik geen oplaadbare batterijen.
e Programmeer het apparaat opnieuw
na het verwisselen van de batterij.
e Batterijen uitnemen, indien het appa-
raat langere tijd niet wordt gebruikt.

Reinig de buitenkant van het apparaat met een
vochtige doek en laat deze daarna drogen.

Let erop, dat de schuifpen in de behuizing niet
vervuild raakt.

AFVOER VAN HET AFGEDANKTE
APPARAAT

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval af-
voeren! Gebruik voor de verwijdering a.u.b. het
hiervoor bedoelde retournagesysteem. Maak
het apparaat eerst, door het afsnijden van de ka-
bels, onbruikbaar.

GARANTIE

OASE GmbH neemt voor het door u aange-
schafte OASE-apparaat een fabrieksgarantie op
zich van 36 maanden. De garantieperiode gaat in
op het moment dat het product voor het eerst
wordt aangeschaft bij de OASE-specialist. Bij
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doorverkopen vangt de garantieperiode daarom
niet opnieuw aan. Door garantieprestaties wordt
de garantieperiode niet verlengd en ook niet ver-
nieuwd. Uw wettelijke rechten als koper, in het
bijzonder in het kader van de garantie, blijven
bestaan en worden door deze garantie niet inge-
perkt.

Garantievoorwaarden

OASE GmbH verleent een garantie voor een per-
fecte productie en afwerking die aan het ge-
bruiksdoel voldoen, een vakkundige montage en
reglementaire werking. De garantieregeling
heeft naar keuze van OASE GmbH betrekking op
gratis reparatie of op gratis levering van vervan-
gende onderdelen of een vervangend apparaat.
Als het betreffende type niet meer geprodu-
ceerd wordt, behouden wij ons het recht voor
om naar keuze van OASE GmbH een vervangend
apparaat uit ons assortiment te leveren dat zo-
veel mogelijk overeenkomt met het gerecla-
meerde type. Klachten waarvan de oorzaak op
montage- of bedieningsfouten zijn terug te voe-
ren, dan wel op gebrekkig onderhoud, onbeoogd
gebruik, beschadiging door een ongeluk, vallen,
stoten, de inwerking van vorst, het afsnijden van
stekkers, het inkorten van kabels, kalkafzettin-
gen of ondeskundige pogingen tot reparatie, val-
len niet onder de garantiebepalingen. In dit op-
zicht verwijzen wij met betrekking tot het be-
oogde gebruik, naar de gebruiksaanwijzing die
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een onderdeel van de garantie vormt. Op slijtde-
len, zoals lampen, is geen garantie van toepas-
sing.

De vergoeding van kosten voor uit- en inbouwen,
controle, vorderingen naar aanleiding van ge-
derfde winst en schadevergoeding zijn ook van
de garantie uitgesloten, evenals verdergaande
aanspraken door schades en verliezen van welke
aard dan ook, die door het apparaat of door het
gebruik ervan zijn veroorzaakt.

De garantie geldt slechts voor het land waarin
het apparaat bij een OASE-vakhandel gekocht is.
Op deze garantie is het Duitse recht van toepas-
sing onder uitsluiting van het Verdrag der

Traduccion de las instrucciones de uso origina-
les

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Este equipo puede ser utili-
zado por nifios a partir de
8 aflos y mayores asi como
por personas con capacida-
des fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que
no dispongan de la expe-

Verenigde Naties inzake internationale koop-
overeenkomsten betreffende roerende zaken
(CISG).

Rechten uit de garantie kunnen tegenover
OASE GmbH, Tecklenburger Strae 161,
D-48477 Horstel, Duitsland alleen daardoor gel-
dend worden gemaakt, als u ons franco en voor
uw eigen transportrisico het betreffende appa-
raat of deel van het apparaat met het originele
verkoopbewijs van de OASE-vakhandel, de ga-
rantieverklaring alsook de schriftelijke vermel-
ding van de betreffende fout opstuurt.

riencia y conocimientos ne-
cesarios, cuando sean su-
pervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del
equipo y los posibles peli-
gros resultantes.

Los ninos no deben jugar
con el equipo.

Estd prohibido que los nifios
ejecuten la limpieza y el
mantenimiento sin supervi-
sién.
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Simbolos en estas instrucciones

E INDICACION

Informaciones para un mejor comprendi-
miento.

Otras indicaciones

CJA Referencia a una ilustracion, p. ej. ilus-
tracién A.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Uso conforme a lo prescrito

FishGuarden lo sucesivo, "el equipo", solo puede

utilizarse de la siguiente manera:

® Para la alimentacion automatica de peces en
un acuario.

Para el equipo son validas las siguientes limita-

ciones:

o Emplear sdlo en interiores y para fines acuati-
cos privados.

DESCRIPCION DE LA ESTRUCTURA
DEL EQUIPO Y DE SU
FUNCIONAMIENTO

B

El recipiente lleno con pienso para peces se

mueve de forma mecanica de la carcasa, gira y
deja caer el pienso en el acuario. 1 racién con
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cada giro. El usuario fija los tiempos de alimenta-
cion (como maximo 4 veces al dia), el tamafio y
la cantidad de raciones (como maximo 3 por
cada alimentacion) y los puede modificar en cada
momento. El accionamiento se realiza con bate-
rias o con un equipo de red (no incluido en el su-
ministro).

OASE recomienda:

e () CSoporte para FishGuard (45053)

e Fuente de alimentacion para FishGuard
(45052, no disponible en Gran Bretafia)

PUESTA EN MARCHA

Emplazamiento y llenado del recipiente de
pienso
[ D Invierta el alimentador automatico,
monte los pies y coloque las 4 baterias AA
1,5V (no incluidas en el suministro).
® No emplee baterias recargables.
E Saque el recipiente de pienso y llénelo.
F Cierre el recipiente de pienso y ajuste el
tamafio de la racién con la manija.
® Garantice la existencia y el asiento co-
rrecto de la junta térica.
[J G Programe el alimentador automatico.
(- Programacion del equipo)
[ JB Emplace el alimentador automatico en el
acuario.
® Garantice una posicidn segura.

00
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Programacion del equipo e Hora: Después de la colocacion de las baterias
e Ajuste previo: 2 alimentaciones en el dia, parpadea en la pantalla 00:00. Ajuste ahora la
cada una con una racién, a las 8.00 h y a las hora. (- Panel de control)
18.00 h. Si este ajuste es suficiente, no es ne-
cesario ninguna otra programacion después
del ajuste de la hora.

Panel de control

Modo de ajuste: La pulsacion prolongada de la tecla Set guia por el programa: Hora > Alimentacion >
Tiempos de alimentacion. Los valores intermitentes se pueden modificar o almacenar. Cuando la hora
ajustada al comienzo se indica de nuevo y ya no parpadea, todos los ajustes estdn almacenados y el
equipo esta listo para el servicio (modo de operacion).

Modo de operacidn: La pulsacidn corta de la tecla Set conduce a una alimentacion extraordinaria.

O F Descripcién Funcién: Valor
1 Pantalla Indicacién hora 00:00 ... 12:00 h AM/PM (estandar) o
(indicacion de 00:00 ... 24:00 h (cambiada)
nimeros) Indicacién alimentacion
— Indicacién numeros a laiz- '1... 4, cantidad de las alimentaciones pro-
quierda gramables
— Indicacién nimeros a la 0... 3, cantidad de las raciones programa-
derecha bles ("0" significa ninguna racion)
Indicacién tiempos de ali-
mentacion
— Primera alimentacion 00:00 ... 12:00 h AM/PM o
00:00 ... 24:00 h
— Segunda a cuarte alimenta- en correspondencia a
cion
2 Tecla Set Tecla de comando
e Modificar los ajustes Mantener pulsada la tecla 3 s
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(O F Descripcién Funcién:
® Comando: Almacenar el va-
lor que parpadea en la pan-
talla y conmutar la indica-
cion
® Comando: Salida inmediata
del pienso (alimentacion ex-

tra)
3 Manguito Conexioén equipo de red 6 V CC
4 Teclas Mas Aumentar el valor intermitente
indicado
Tecla Menos ® Disminuir el valor intermi-

tente indicado
® Cambiar la indicacion de
tiempo a/de 24:00 h
Combinacién de teclas
Indicar la cantidad de raciones
Indicar de forma horizontal y
desglosada la cantidad de las
raciones de pienso programa-
das por cada alimentacion
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Valor
Pulsar brevemente la tecla en el modo Set

Pulsar brevemente la tecla en el modo de
operacion

Por cada pulsacion de la teclaen 1
Por cada pulsacién de la teclaen 1

Mantener pulsada la tecla 5 s

Mantener pulsada la tecla Set y Mas
Mantener pulsada la tecla Set y Menos
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ELIMINACION DE FALLOS

Fallo
Ninguna indicacion en la panta-
lla

El recipiente de pienso no sale o
no retorna

Recipiente de pienso se mueve

con dificultad durante la alimen-

tacion

Posible causa
Ninguna alimentacion eléctrica

Alimentacion eléctrica de-

ficiente

Mecanismo bloqueado

Alimentacion eléctrica de-
ficiente

Accidn correctora

® Funcionamiento con baterias:
Comprobar la posicion de las
baterias (polaridad) y com-
probar el estado de las bate-
rias

® Funcionamiento con la
fuente de alimentacién: Com-
probar la alimentacion eléc-
trica

® Funcionamiento con baterias:
Sustituya las baterias

® Funcionamiento con la
fuente de alimentacion: Com-
probar la alimentacion eléc-
trica

Sacar el recipiente. Pulsar la te-

cla Set (ciclo de reset manual),

limpiar en seco el mecanismo de

extraccion si fuera necesario.

Colocar de nuevo el recipiente

® Funcionamiento con baterias:
Sustituya las baterias

® Funcionamiento con la
fuente de alimentacion: Com-
probar la alimentacion eléc-
trica
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FUNCIONAMIENTO

[II INDICACION

También en caso de empleo de una
fuente de alimentacion: Antes de una au-
sencia prolongada coloque nuevas bate-
rias para garantizar la alimentacion (apa-
gobn eléctrico).

e La uniformidad de las raciones de pienso de-
pende en gran medida de la consistencia del
pienso. OASE recomienda el empleo de
pienso en forma de crisps o granulos. Los co-
pos se deben triturar si fuera necesario.

e Garantice durante el llenado del recipiente de
pienso que el pasador de guia en la carcasa no
se ensucie.

e Compruebe ocasionalmente si el recipiente
de pienso sale correctamente y el pienso cae
de la foma prevista.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

E] INDICACION

e No emplee baterias recargables.
e Programe de nuevo el equipo después
del cambio de bateria.
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e Saque las baterias cuando el equipo no
se use durante un tiempo prolongado.

Limpie el equipo por fuera con un pafio himedo
y déjelo secar.

Garantice que el pasador de empuje en la car-
casa no se ensucie.

DESECHO

iEsta prohibido desechar este equipo en la ba-
sura doméstica! Deseche el equipo sdlo a través
del sistema de recogida previsto. Corte los cables
para inutilizar el equipo.

GARANTIA

La OASE GmbH asume por este equipo OASE
adquirido por Usted una garantia de 36 meses
conforme a las condiciones de garantia abajo
especificadas. El plazo de garantia comienza con
la adquisicion del equipo en los centros de
distribucién de OASE. En caso de una reventa, el
plazo de garantia no se reinicia. El plazo de
garantia no se prolonga ni se renueva por el
hecho de recibir prestaciones de garantia. Sus
derechos legales como comprador,
especialmente los derechos resultantes de la
garantia legal, se mantienen validos y no sufren
ninguna restriccidn por esta garantia.
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Condiciones de garantia

La OASE GmbH concede una garantia por calidad
de fabricacion impecable, conforme al fin de
utilizacion prescrito, asi como el montaje
correcto y funcionamiento perfecto del equipo.
En términos de garantia podemos seleccionar
entre una reparacion gratuita o un suministro
gratuito de piezas de repuesto o la entrega de un
equipo de recambio. Si el modelo
correspondiente ya no estd en produccién, nos
reservamos el derecho de suministrar un equipo
de recambio de nuestro surtido, que se asemeje
lo mas posible al modelo reclamado. Nuestra
garantia no incluye las reclamaciones debidas a
errores de montaje y de operacion asi como por
un cuidado deficiente, el uso de agentes
limpiadores inapropiados, por no ejecutar los
trabajos de mantenimiento, un uso no conforme
a lo prescrito, dafios por accidente, caida, golpe,
heladas, el corte de las clavijas de enchufe, la
reduccion de la longitud de cables, depdsitos
calcdreos o intentos de reparacion inadecuados.
En este sentido, use el equipo conforme a lo
prescrito en el manual de uso, el cual forma
parte de la garantia. La garantia tampoco incluye
las piezas de desgaste, p. €j. las lamparas.

La garantia tampoco incluye la restitucion de los
gastos resultantes del desmontaje y montaje, la
inspeccion, eventuales reclamaciones por
pérdida de ganancia e indemnizacion por dafios
y perjuicios, asi como otros derechos por dafios
y pérdidas de cualquier tipo originadas por el
propio equipo o su utilizacién.

La garantia sélo es valida para el pais donde el
equipo fue comprado en un centro de
distribucion de OASE. Esta garantia esta sujeta al
derecho aleman con exclusion de la Convencién
de las Naciones Unidas sobre los contratos de

compraventa internacional de mercancias
(CISG).
Cualquier reclamacién relacionada con la

garantia solo se debe presentar a la empresa
OASE GmbH, Tecklenburger StraRe 161 en D-
48477 Horstel, Alemania, enviando el equipo —o
la parte del equipo que se reclama— con porte
pagado y bajo propio riesgo con una copia del
comprobante de compra original del
comerciante de OASE, este certificado de
garantia y la descripcidn del error reclamado.
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Tradugdo das instrugdes de uso originais

INSTRUGOES DE SEGURANGA

O aparelho pode ser utili-
zado por criancas com idade
igual ou superior a 8 anos e
pessoas com capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de
experiéncia ou conhecimen-
tos, enquanto vigiadas por
adultos ou quando foram in-
formadas sobre o uso se-
guro do aparelho e entende-
ram os riscos remanescen-
tes.

Criangas nao podem brincar
com o aparelho.

A limpeza e a manutengao
ndo podem ser realizadas
por criangas sem que sejam
vigiadas por adultos.
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Simbolos usados nestas instrugées

E] NOTA

InformacgGes que facilitam a compreen-
sdo.
Outras instrugdes

[JA  Fazreferéncia a uma figura, p. ex., fi-
gura A

DESCRIGCAO DO PRODUTO

Emprego conforme o fim de utilizagdo acor-

dado

FishGuard, doravante designado "aparelho", s

pode ser utilizado do seguinte modo:

® Paraaalimentagdo automatica de peixes num
aquario.

O aparelho estd sujeito a estas restrigdes:

e Utilizar sé em salas e para aquarios privados.

FishGuard



DESCRICAO DO APARELHO E
FUNCIONAMENTO

B

O distribuidor cheio de comida sai por forga me-
canica da sua caixa, vira e faz com que a comida
chegue ao aquario. Com cada volta larga 1 ragdo.
As horas de distribuicdo de comida (maximo: 4
por dia), a quantidade e o nimero de ragdes
(mdximo: 3 por alimentagdo) sdo programaveis e
podem ser alterados conforme necessario. O dis-
tribuidor € movido por pilhas ou uma unidade de
alimentagdo eléctrica (ndo faz parte do volume
de entrega).

A OASE recomenda:

e () Fixacdo C para FishGuard (45053)

® Unidade de alimentagdo eléctrica para Fis-

hGuard (45052, n3o disponivel na Gra-Breta-
nha)

COLOCACAO EM OPERACAO
Posicionar e encher o distribuidor de comida
(J D Virar o distribuidor automético, montar
os pés e instalar 4 pilhas AA 1,5V (ndo
fazem parte do volume de entrega).
® N3o usar pilhas recarregaveis!

(JE Tirar e encher o distribuidor de comida.
(JF Fechar o distribuidor e corrigir a quanti-
dade de comida por meio da pega de em-
purrar.
® Controlar que o O-ring existe e esta
correctamente posicionado.
()G Programar o distribuidor automético.
(-> Programar o aparelho)
() B Posicionar o distribuidor automatico
junto ao aquario.
® Controlar que o aparelho ndo pode
tombar.

Programar o aparelho

® Programagao: 2 distribuigdes de comida por
dia de uma ragdo por distribuicdo,
as 08:00 horas e as 18:00 horas. Caso o ajuste
resulte suficiente, apds a correcgdo da hora
ndo é necessario fazer mais programagdes.

® Hora: Ap0s a instalagdo das pilhas, no visor
pisca 00:00. Corrigir a hora. (- Painel de con-
trolo)
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Painel de controlo

Modo Set: A longa pressdo da tecla Set conduz pelo programa: Hora > Distribui¢gdo> Horas de distri-
buigdo. Valores a piscar podem ser corrigidos e armazenados. Quando a hora acertada no inicio reapa-
rece e ja ndo pisca, todos os valores estdo armazenados e o aparelho é pronto a operar (modo de

Modo de operagdo: A breve pressdo da tecla Set permite distribuir comida fora das horas programa-

operagdo).

das.

(JF Descrigdo Fungdo

1 Visor Indicagdo da hora
(indicagdo nu-
mérica) Indicagdo da distribuicio

— Indicagdo numero es-
querdo

— Indicagdo numero direito

Indicagdo horas de distribuicdo
— 1. distribuigdo

— 2. até 4.: distribuicdo
2 Tecla Set Tecla de comando

® Corrigir valores

® Comando: Armazenar o va-
lor a piscar no visor e mudar
para o préximo.

® Comando: Distribuigdo ime-
diata de comida (ragdo ex-
tra)
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Valor

00:00 ... 12:00 h AM/PM (standard) ou
00:00 ... 24:00 h (adaptado)

1...4, nimero de distribuigdes de comida
programadas

0... 3, nimero de ragdes programadas ("0"
= nenhuma ragdo)

00:00 ... 12:00 h AM/PM ou
00:00 ... 24:00 h
conforme descrito

Manter a tecla pressionada 3 s:
No modo Set, pressionar brevemente

tecla.

No modo de operagdo, pressionar breve-
mente tecla.

FishGuard



O F Descrigdo

3 Bucha
4 Tecla +
Tecla -

Fungdo

Conexdo unidade de alimenta-
¢do eléctrica 6 V DC
Aumentar o valor a piscar

® Reduzir o valor a piscar

® Adaptar a hora de/a 24:00 h

Combinagdo de teclas

Mostrar o nimero de ragdes
Mostrar horizontalmente o nu-
mero de ragdes por distribui-
¢do de comida

ELIMINAGAO DE ANOMALIAS

Avaria/Falha
O visor ndo funciona

Causa provavel
Falta de energia

O distribuidor de comida ndo sai | Falta de energia

ou ndo entra

Mecanismo bloqueado

Valor

Cada pressdo aumenta o valor em 1
Cada pressao reduz o valor em 1
Manter a tecla pressionada 5 s

Manter a tecla Set e a tecla + premidas.
Manter a tecla Set e a tecla - premidas.

Remédio

® Operagao por pilhas: Contro-
lar a posigdo (polaridade)
correcta e o estado das pi-
Ihas.

® Operacdo por unidade de ali-
mentagdo eléctrica: Contro-
lar a alimentagdo eléctrica.

® Operagdo por pilhas: Substi-
tuir as pilhas

® Operagao por unidade de ali-
mentagdo eléctrica: Contro-
lar a alimentagdo eléctrica.

Tirar o distribuidor. Premir a te-

cla Set (ciclo reset manual), se

necessario, fazer uma limpeza
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Avaria/Falha

O distribuidor opde resisténcia
ao movimento durante a distri-
buicdo de comida

OPERACAO

@ NOTA

Mesmo com a utilizagdo de uma unidade
de alimentagdo eléctrica: Antes de longa
auséncia, instalar novas pilhas para que a
distribuicdo de comida fique garantida
(falha de energia).

® A constancia da quantidade distribuida de-
pende muito da qualidade e consisténcia da
comida. A OASE recomenda comida em forma
de crisps ou pellets Se necessério, esmiugar
comida em forma de flocos.

® Ao encher o distribuidor, controlar que o pino
de condugdo, na caixa, ndo é sujado.

e Controlar de vez em quando, se o distribuidor
sai perfeitamente e a comida é bem distribu-
ida.
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Causa provavel

Falta de energia

Remédio

seca do mecanismo. Colocar o

distribuidor de comida

® Operagédo por pilhas: Substi-
tuir as pilhas

® Operagdo por unidade de ali-
mentagdo eléctrica: Contro-
lar a alimentagdo eléctrica.

LIMPEZA E MANUTENCAO

E] NOTA

N3o usar pilhas recarregaveis.

e Apos cada substituicdo das pilhas, re-
programar o aparelho.

e Tirar as baterias caso o aparelho ndo
seja utilizado.

Limpar o lado exterior do aparelho mediante um

pano himido e depois deixar secar.

Controlar que o pino de empurrar, na caixa, ndo
é sujado.

DESCARTAR O APARELHO USADO

O aparelho n3o poderd ser eliminado com o lixo
domeéstico! Deverd ser entregue ao sistema de
recolha selectiva de lixo. Corte anteriormente o

FishGuard



cabo de alimentagdo o que torna o aparelho inu-
tilizavel.

GARANTIA

A OASE GmbH assume para este aparelho uma
garantia de fabrico de 36 meses em conformi-
dade com as condigGes abaixo especificadas. A
vigéncia do periodo de garantia tem inicio com a
primeira aquisi¢do do aparelho num dos centros
de distribuigdo OASE. O periodo de garantia ndo
serd reiniciado apos a revenda do produto. O pe-
riodo de garantia ndo serd prorrogado nem res-
tabelecido por servigos cobertos pela garantia.
Os seus direitos legais enquanto adquirente, de-
signadamente com respeito a garantia legal, ndo
serdo afectados nem reduzidos por esta garantia
voluntdria.

CondigGes de garantia voluntaria

A OASE GmbH garante a boa qualidade con-
forme o fim de utilizagdo previsto, a montagem
correcta e o funcionamento perfeito. A garantia
refere-se, a critério do fabricante, a reparagdo
gratuita ou o fornecimento gratuito de pegas de
reposi¢do ou de um aparelho em substituigdo do
defeituoso. Caso o tipo do aparelho defeituoso
deixe de ser produzido, reservamo-nos o direito
de fornecer, do nosso sortido, um aparelho em
substituicdo do defeituoso e que se aproxime o
mais perto possivel do tipo anterior. As reclama-
¢Oes que tenham a sua origem numa instalagdo
deficiente, operagdo incorrecta ou cuidados in-

suficientes (por exemplo, utilizagdo de detergen-
tes inadequados), falta de manutencgdo, utiliza-
¢do incorrecta, danos provocados por acidentes,
quedas, choques, geada, separagdo da ficha
eléctrica, redugdo do comprimento do cabo eléc-
trico, depdsitos calcérios, tentativas de repara-
¢do indevidas, ndo estdo cobertas pela presente
garantia voluntaria. Leia e observe as instrugdes
de servico em anexo que fazem parte da garan-
tia. As pegas sujeitas a desgaste permanente, por
exemplo, lampadas, ndo estdo abrangidas pela
garantia.

O reembolso das despesas de montagem e des-
montagem, verificagdes, a indemnizagdo por
perdas de beneficios ou danos estdo excluidos
da garantia. Isto é extensivo a danos ou prejuizos
consequenciais de qualquer natureza, causados
pelo aparelho ou pela sua utilizagéo.

A garantia serd apenas vélida num pais na qual o
aparelho for adquirido a um distribuidor OASE. A
legislagdo alema rege a presente garantia sob ex-
clusdo da Convengdo das Nagdes Unidas sobre
Contratos de Aquisigdo Internacional de Merca-
dorias (CISG).

Eventuais reclamagdes cobertas pela Garantia
poderdo ser dirigidas s6 a OASE GmbH, Tecklen-
burger StraRe 161, D-48477 Horstel, Alemanha,
enviando, a porte pago e com risco de transporte
suportado pelo remetente, o aparelho ou com-
ponente defeituoso, incluindo o taldo original do
revendedor OASE, este Certificado de garantia e
a descrigdo da falha reclamada.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

AVVERTENZE DI SICUREZZA
Questo apparecchio puo es-
sere utilizzato da bambini di
eta superiore a 8 anni e da
persone con capacita fisi-
che, sensoriali o mentali ri-
dotte, se sono supervisio-
nate o se sono state istruite
sull'uso sicuro dell'apparec-
chio e che sono in grado di
comprendere i pericoli che
ne possono derivare.

Ai bambini e vietato giocare
con |'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione
utente non devono essere
effettuate da bambini senza
opportuna supervisione.
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Simboli utilizzati in queste istruzioni

E] NOTA

Informazioni che servono ad una migliore
comprensione.

Altre avvertenze
[JA Riferimento ad un'illustrazione, ad es. il-
lustrazione A.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Impiego ammesso

FishGuard, chiamato "apparecchio" qui di se-
guito, puo essere utilizzato solo nel modo se-
guente:

e Per |'alimentazione di pesci in un acquario.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:
e Utilizzare solo in ambienti chiusi e in ambito
privato.

FishGuard



STRUTTURA DELL'APPARECCHIO E

DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO
B

Il recipiente pieno di mangime per pesci viene
spinto meccanicamente fuori dall'alloggia-
mento, ruota e lascia cadere mangime nell'ac-
quario. 1 rotazione per ogni giro. | tempi di ali-
mentazione (max 4 al giorno), I'ampiezza ed il
numero di rotazioni (max 3 per alimentazione)
vengono preimpostate dall'utilizzatore e pos-
sono essere da esso modificate in qualsiasi mo-
mento. L'azionamento avviene a batteria oppure
con l'ausilio di un alimentatore (non compreso
nella fornitura).

OASE consiglia:

e () Supporto a C per FishGuard (45053)

e Alimentatore per FishGuard (45052, non di-
sponibile in Gran Bretagna)

MESSA IN FUNZIONE

Installazione e riempimento del contenitore
del mangime

(D) D Girare il dispositivo automatico di alimen-
tazione, montare i piedini ed inserire
4 batterie AA da 1,5 Volt (non comprese
nella fornitura).

® Non utilizzare batterie ricaricabili!

(JE Estrarre il recipiente del mangime e riem-
pirlo.

(JF Chiudere il recipiente del mangime e
impostare la grandezza della razione di
mangime con il rubinetto dosatore scor-
revole.
® Assicurarsi che guarnizione sia pre-

sente e alloggiata correttamente.

() G Programmare il dispositivo automatico di
alimentazione. (- Programmazione
dell'apparecchio)

() B Posare il dispositivo automatico di ali-
mentazione vicino all'acquario.
® Assicurarsi che la posizione dell'appa-

recchio sia stabile.

Programmazione dell'apparecchio

e Preimpostazione: 2 alimentazioni al giorno
ognuna con una rotazione, alle ore 08:00 e
alle ore 18:00. Se questa impostazione & suf-
ficiente, dopo aver impostato I'ora non & ne-
cessaria nessun'altra programmazione.

e Ora: Dopo aver inserito le batterie nel display
lampeggia 00:00. Impostare ora l'ora.
(- Quadro comando)
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Quadro comando

Modalita set: La pressione lenta del tasto Set guida attraverso il programma: Ora > Alimentazione >
Orari di alimentazione | valori lampeggianti possono essere modificati o memorizzati. Se I'ora impo-
stata inizialmente viene nuovamente visualizzata e non lampeggia piu, allora tutte le impostazioni sono
memorizzate e |'apparecchio & pronto al funzionamento (modalita di esercizio).

Modo operativo: Premendo brevemente il tasto Set si giunge alla distribuzione straordinaria del man-
gime:

(O F | Descrizione Funzione Valore
1 Display Visualizzazione dell'ora 00:00 ... 12:00 h AM/PM (standard) o
(indicazione nu- 00:00 ... 24:00 h (commutata)
merica) Visualizzazione dell'alimenta-
zione
— Visualizzazione della cifra |1 ... 4, numero delle alimentazioni pro-
sinistra grammabili
— Visualizzazione della cifra |0 ... 3, numero delle razioni programmabili
destra ("0" significa nessuna razione)
Visualizzazione degli orari di
alimentazione
— 1. Alimentazione 00:00 ... 12:00 h AM/PM opp.
00:00 ... 24:00 h
— dalla 2a alla 4a alimenta-  come sopra
zione
2 Tasto Set Tasto di comando
® Modifica impostazioni Tenere premuto il tasto per 3 secondi.
® Comando: Memorizzare il Premere brevemente il tasto in modalita
valore che lampeggia nel di- |Set.
splay e passare alla pros-
sima visualizzazione
48 FishGuard



O F Descrizione Funzione
e Comando: distribuzione im-
mediata del mangime (man-

gime extra)
3 Boccola Attacco alimentatore 6 V DC
4 Tasto Piu Per aumentare il valore visua-
lizzato lampeggiante
Tasto Meno ® Per ridurre il valore visualiz-

zato lampeggiante
e Commutazione dell'ora in
24:00 h.
Combinazione di tasti
Visualizzare il numero di ra-
zioni
Visualizzare in ordinazione
orizzontale il numero di razioni
programmate per ogni alimen-
tazione.

ELIMINAZIONE DI GUASTI

Anomalia Eventuale causa

Valore

Premere brevemente il tasto in modalita
Esercizio

Aumenta di 1 ad ogni pressione del tasto
Diminuisce di 1 ad ogni pressione del tasto
Tenere premuto il tasto per 5 secondi.
Tenere premuto il tasto Set e il tasto

+ contemporaneamente

Tenere premuto il tasto Set e il tasto
- contemporaneamente

Intervento

Manca la visualizzazione sul di- | Manca l'alimentazione elettrica | ® Esercizio a batteria: Control-

splay

lare la batteria (polarita) e lo
stato della batteria.

® Esercizio con alimentatore:
Controllare I'alimentazione
elettrica

Il recipiente del mangime non | Alimentazione elettrica insuffi- | ® Esercizio a batteria: Sostituire

viene estratto né retratto. ciente.

le batterie
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Anomalia

Recipiente del mangime di diffi-
cile movimentazione durante la
distribuzione del mangime.

FUNZIONAMENTO

E] NOTA

Anche nel caso si usasse |'alimentatore:
prima di assentarsi a lungo, inserire nuove

Eventuale causa

Meccanismo bloccato

Alimentazione elettrica insuffi-
ciente.

Intervento

® Esercizio con alimentatore:
Controllare I'alimentazione
elettrica

Estrarre il recipiente. Premere il

tasto Set (ciclo di reset ma-

nuale), ev. pulire ben asciutto il

meccanismo di espulsione. Rein-

serire il recipiente.

® Esercizio a batteria: Sostituire
le batterie

® Esercizio con alimentatore:
Controllare I'alimentazione
elettrica

e Al riempimento del contenitore del mangime,
fare attenzione che il perno di guida nell'allog-
giamento non venga sporcato.

e Controllare di tanto in tanto se il contenitore

batterie, in modo da assicurare il funzio-
namento anche in mancanza di corrente

elettrica.

e La regolarita delle razioni di mangime di-
pende molto dalle caratteristiche del man-
gime. OASE consiglia I'utilizzo di mangime
sotto forma di crisp o di pellet. | fiocchi
dovrebbero essere dapprima frantumati.
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del mangime fuoriesce regolarmente e se il
mangime cade fuori come previsto.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

[ﬂ NOTA

Non utilizzare batterie ricaricabili.

o Dopo la sostituzione della batteria, ri-
programmare |'apparecchio.

e Se |'apparecchio non viene usato per
un periodo prolungato, estrarre la bat-
teria.

Strofinare |'apparecchio dall'esterno con un
panno umido e lasciarlo asciugare.

Assicurarsi che il perno di guida nell'alloggia-
mento non si sporchi.

SMALTIMENTO

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei
rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di
ritiro. Rendere inutilizzabile I'apparecchio ta-
gliando i cavi.

GARANZIA

Per questa apparecchiatura OASE, acquistata in
conformita alle condizioni di seguito riportate,
I'azienda OASE GmbH prevede una garanzia di 36
mesi. La garanzia ha inizio dal momento del
primo acquisto presso il rivenditore specializzato
OASE. Se |'apparecchiatura viene ulteriormemente
rivenduta, la data di scadenza della garanzia non

subisce modifiche. Entro il periodo di garanzia, la
stessa puo essere prorogata o rinnovata. | diritti
legali dell'acquirente derivanti in particolare
dalla garanzia mantengono la propria validita e
non vengono limitati dalle presenti prestazioni.
Condizioni di garanzia

L'azienda OASE GmbH rilascia una garanzia per le
caratteristiche eccellenti e la lavorazione per-
fetta in funzione dello scopo d’impiego, per I'as-
semblaggio eseguito a regola d’arte e la funzio-
nalita corretta dell’apparecchiatura. Le presta-
zioni di garanzia si riferiscono, a discrezione del
costruttore, alla riparazione o alla fornitura gra-
tuite di parti di ricambio o di una apparecchia-
tura sostitutiva. Nel caso in cui il modello in og-
getto non venisse pil fabbricato, il costruttore si
riserva il diritto di fornire, a propria discrezione,
una apparecchiatura sostitutiva della gamma
OASE il piu possibile simile al tipo contestato.
Non rientrano nella garanzia le contestazioni le
cui cause sono imputabili a errori di montaggio e
di manovra nonché a manutenzione insuffi-
ciente, impiego non conforme alle prescrizioni,
effetto del gelo, troncature di connettori, accor-
ciamento di cavi, depositi calcarei o tentativi di
riparazione non eseguiti correttamente. Per un
impiego corretto dell’apparecchiatura, prendere
attentamente visione delle istruzioni d’uso parte
integrante della garanzia. Non sono coperte da
garanzia le parti soggette a usura, ad es. i corpi
luminosi.

51



Sono esclusi dalla garanzia il rimborso per costi
lavorativi derivanti da operazioni di smontaggio
e montaggio, verifiche, richieste di profitti non
realizzati e risarcimento danni, nonché ulteriori
diritti relativi a danni e perdite di qualsiasi tipo
provocati dall’apparecchiatura o da un uso im-
proprio della stessa.

La garanzia & valida solo per il paese in cui e stata
acquistata I"apparecchiatura, presso un rivendi-
tore specializzato OASE. Per questa garanzia vale
il diritto tedesco, con esclusione dell’accordo
delle Nazioni Unite relativo a contratti interna-
zionali per la vendita di merci (CISG).

Oversattelse af den originale brugsanvisning

SIKKERHEDSANVISNINGER
Dette apparat kan bruges af
bgrn fra 8 ar og derover og
personer med nedsatte fysi-
ske, sensoriske eller men-
tale evner eller manglende
erfaring og viden, nar de er
under opsyn eller far in-
struktion i sikker brug af ap-
paratet og forstar de der-
med forbundne risici.
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| diritti derivanti dalla garanzia possono essere ri-
vendicati solo nei confronti dell'azienda
OASE GmbH,  Tecklenburger StraRe 161, D-
48477 Horstel/Germany inviando all'origine in
porto affrancato e a rischio di trasporto a carico
del mittente I'apparecchiatura o il componente
contestati e allegando una copia della pezza giu-
stificativa di vendita originale del rivenditore
specializzato OASE, il presente atto di garanzia e
specificando per iscritto il difetto reclamato.

Bgrn ma ikke lege med ap-
paratet.

Renggring og vedligehol-
delse ma ikke udfgres af
b@rn uden opsyn.

Symboler i denne vejledning

E] OBS!

Oplysninger, der medvirker til bedre for-
staelse.

Yderligere anvisninger
[JA  Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
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PRODUKTBESKRIVELSE

Anvendelse i henhold til bestemmelser
FishGuard, herefter kaldet "enheden", mé ude-
lukkende anvendes pa fglgende made:

o Til automatisk fodring af fisk i et akvarium.

Der gzelder fglgende restriktioner for apparatet:
® Ma kun bruges i private rum, der er beregnet
til akvaristiske formal.

MODULOPBYGNINGS- OG
FUNKTIONSBESKRIVELSE

B

Foderbeholderen fyldt med fiskefoder skubbes
mekanisk ud af huset, drejer sig, og foderet drys-
ser derved ned i akvariet. 1 ration per omdrej-
ning. Fodringstiderne (maksimalt 4 om dagen),
stgrrelsen og antallet af rationer (maksimalt 3
per fodring) angives af brugeren og kan til enhver
tid @ndres. Apparatet drives med batterier eller
ved hjaelp af en strgmforsyning (medfglger ikke
ved levering).

OASE anbefaler:

® (] C-holder til FishGuard (45053)

o Strgmforsyning til FishGuard (45052, fas ikke
i Storbritannien)

IBRUGTAGNING
Opstilling og fyldning af foderbeholder

() D Drejfoderautomaten, st fadderne pa,
og iset 4 AA 1,5 V-batterier (medfglger
ikke ved levering).

o Anvend ikke genopladelige batterier!

(JE Tagfoderbeholderen ud, og fyld den.

(JF Luk foderbeholderen, og indstil foderrati-
onens stgrrelse med skyderen.
® Sgrg for, at der er en O-ring, og at den

sidder korrekt.

() G Programmer foderautomatikken.

(- Programmering af apparatet)

() B stil foderautomaten pa akvariet.

® Sgrg for, at projektgren star sikkert.

Programmering af apparatet

e Forudindstilling: 2 fodringer om dagen med
en ration, kl. 08:00 og kl. 18:00. Hvis denne
indstilling er tilstraekkelig, er yderligere pro-
grammering af klokkeslzet ikke ngdvendig.

o Klokkeslaet: Efter batterierne er sat i, blinker
00:00 i displayet. Indstil nu klokkeslettet.
(- Betjeningsfelt)
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Betjeningsfelt

Indstillingsfunktion: Et langt tryk pa Set-tasten aktiverer programmet: Klokkeslaet > Fodring > Fodrings-
tider. Blinkende vaerdier kan andres og gemmes. Nar klokkeslaettet, der blev vist i begyndelsen, vises

igen og ikke leengere blinker, er alle indstillinger gemt, og apparatet er klar til brug (driftsfunktion).
Driftsfunktion: Et kort tryk pa Set-tasten medfgrer en foderafgivelse ud over planen:

O F | Beskrivelse Funktion Vaerdi
1 Display Visning af klokkeslaet 00:00 ... 12:00 h AM/PM (standard) eller
(tal) 00:00 ... 24:00 h (konverteret)
Visning af fodring
— Visning af venstre ciffer 1... 4, talangivelse for de programmerbare
fodringer
— Visning af hgjre ciffer 0 ... 3, antal programmerbare rationer ("0"
star for ingen ration)
Visning af fodringstider
— 1. fodring 00:00 ... 12:00 h AM/PM eller
00:00 ... 24:00 h
— 2. til 4. fodring tilsvarende
2 Set-tast Kommandotast
® &ndring af indstillinger Hold tasteninde i3 s
e Kommando: Gem vaerdien,  Tryk kort pa tasten i indstillingsfunktion
der blinker i displayet, og
skift til naeste visning
e Kommando: Lever foder Tryk kort pa tasten i driftsfunktion
straks (ekstra fodring)
3 Stik Tilslutning til 6 V DC strgmfor-
syning
4 Plus-tast Forgg den blinkende veerdi Med 1 for hvert tryk
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Beskrivelse Funktion
Minus-tast ® Formindsk den blinkende
veerdi

® Konverter tidsangivelse

til/fra 24:00 h
Tastekombination

Vis antal rationer
Vis antallet af programmerede
rationer per fodring vandret

AFHJZALPNING AF FEJL

Fejl

Ingen displayvisning

Sandsynlig drsag
Ingen strgmforsyning

Veerdi
Med 1 for hvert tryk

Hold tastenindei5s

Hold Set- og plus-tasten inde
Hold Set- og minus-tasten inde

Udbedring

® Batteridrift: Kontroller batte-
riplacering (polernes retning)
og batteritilstand

® Netdrift: Kontroller strgmfor-

syning
Foderbeholderen kgrer ikke ud ' Manglende strgmforsyning ® Batteridrift: Udskift batte-
eller tilbage rierne
© Netdrift: Kontroller strgmfor-
syning

Mekanisme blokeret

Tag beholderen ud. Tryk pa Set-
tasten (manuel nulstillingscy-
klus), renggr evt, udskyderme-
kanismen. Seet beholderen i igen
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Fejl Sandsynlig arsag
Foderbeholderen binder ved le- ' Manglende strgmforsyning

vering af foder

DRIFT

E] HENVISNING

Ogsa ved brug af en strgmforsyning: Saet
nye batterier i fgr lengere tids fraveer, sa
fodringen er sikret (i tilfeelde af strgmaf-
brydelse).

Udbedring

® Batteridrift: Udskift batte-
rierne

® Netdrift: Kontroller strgmfor-
syning

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

E] HENVISNING

o Anvend ikke genopladelige batterier.
e Programmer apparatet igen efter ud-
skiftning af batterier.
e Tag batterierne ud, hvis apparatet ikke

® Foderrationernes regelmaessighed afhaenger i skal anvendes i lengere tid.

hgj grad af foderets beskaffenhed. OASE an-
befaler at bruge foder i form af crisps eller
pellets. Flager skal om ngdvendigt forminds-
kes.

e Sgrg ved pafyldning af foderbeholderen for,
at styrestiften i huset ikke er snavset.

e Kontroller lejlighedsvis, om foderbeholderen
bliver kgrt rigtigt ud, og at foderet drysser ud
som gnsket.

Tor apparatet af udvendigt med en fugtig klud,
og lad det tgrre.
Serg for, at skubbestiften i huset ikke er snavset.

BORTSKAFFELSE

Dette apparat ma ikke bortskaffes som hushold-
ningsaffald! Benyt venligst det dertil indrettede
tilbagetagelsessystem. Ggr apparatet ubrugeligt
fgrst ved at skeere kablet af.
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GARANTI

OASE GmbH afgiver en garanti pa det kgbte
OASE apparat i henhold til efterfglgende garan-
tibetingelser pa 36 maneder. Garantien traeder i
kraft ved det fgrste kgb hos en OASE-forhandler.
Ved et videresalg begynder garantiperioden der-
for ikke forfra igen. Garantiydelser medfgrer
hverken forleengelse eller fornyelse af garantipe-
riode. Kgberens juridiske rettigheder - isaer hvad
angar garantikrav - bergres ikke og begraenses
ikke af denne garanti.

Garantibetingelser

OASE GmbH yder en garanti for korrekt, tilsigtet
tilstand og bearbejdning, korrekt montering og
funktionsdygtighed. Garantiydelsen omfatter ef-
ter vores valg en gratis reparation hhv. gratis le-
vering af reservedele eller et erstatningsapparat.
Hvis den respektive type ikke laengere produce-
res, forbeholder vi os ret til, efter eget valg, at
levere et erstatningsapparat fra vores sortiment,
der kommer sa teet som muligt pa det defekte
apparat. Garantidaekningen omfatter ikke skader
som fglge af monterings- og betjeningsfejl samt
manglende pleje f.eks. ved brug af uegnede ren-
goringsmidler eller undladt vedligeholdelse,
ikke-tilsigtet anvendelse, skader ved ulykke, fald,
stgd, frostpavirkning, afskaret stik, kabelforkort-
ning, kabelforlaengelse eller ukorrekte reparati-
onsforsgg. Vi henviser til den tilsigtede brug i

henhold til brugsanvisningen, der er en bestand-
del af garantien. Sliddele som f.eks. lyskilder er
ikke omfattet af garantien.

Garantien omfatter ikke erstatning for demonte-
ring og montering, kontrol, krav om skadeser-
statning, samt ethvert krav om erstatning for
skader og tab af enhver art, der er opstaet som
fglge af brugen af apparatet.

Garantien er kun gaeldende for det land hvor ap-
paratet er kgbt hos en OASE forhandler. Denne
garanti er underlagt tysk ret i henhold til For-
enede Nationers overenskomst om kontrakter
for internationale varekgb (CISG).

Garantikrav kan kun ggres geeldende overfor
OASE GmbH, Tecklenburger Strale 161,
D-48477 Horstel, Tyskland, safremt du fragtfrit
og for egen fragtrisiko tilsender os det pageel-
dende apparat eller en del heraf sammen med
en kopi af det originale salgsbilag fra OASE-
faghandleren, dens garantibevis samt en skriftlig
angivelse af reklamationssfejlen.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

SIKKERHETSANVISNINGER

Dette apparatet kan brukes
av barn som er 8 ar eller
eldre, samt av personer med
reduserte fysiske, senso-
riske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler
erfaring og kunnskap, hvis
de er under oppsikt eller har
fatt opplaering i riktig bruk
av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med a bruke
dette.

Barn ma ikke leke med ap-
paratet.

Rengjoring eller bruker-
vedlikehold ma ikke utfgres
av barn uten at de er under
oppsikt.
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Symboler i denne bruksanvisningen

m MERK

Informasjon for bedre forstaelse.

Andre merknader

[JA  Viser til enillustrasjon, f.eks. lllustrasjon
A.

PRODUKTBESKRIVELSE
Tilsiktet bruk

FishGuard, i fortsettelsen kalt "utstyret", ma kun
brukes pa fglgende mate:
e For automatisk foring av fisker i et akvarium.

Fglgende restriksjoner gjelder for apparatet:
® Bruk bare innendgrs og i private akvarier.
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APPARATETS OPPBYGNINGS- OG
FUNKSJONSBESKRIVELSE

B

Forbeholderen som er fylt med fiskefor skyves
mekanisk ut av huset, dreier seg og lar med det
for drysse ut i akvariet. 1 rasjon for hver om-
dreining. Foringstidene (maksimalt 4 per dag),
stgrrelsen pa og antall rasjoner (maksimalt 3 per
féring) angis pa forhand av brukeren og kan end-
res nar som helst. Apparatet drives enten av bat-
terier eller med en strgmforsyning (fglger ikke
med i leveransen).

OASE anbefaler:
® (] CHolder for FishGuard (45053)

e Nettdel for FishGuard (45052, ikke tilgjengelig
i Storbritannia)

IGANGSETTING

Installere og fylle forbeholderen

()]

DE

OF

Drei foringsautomaten, sett pa fgttene og

sett i 4 batterier AA 1,5V (fglger ikke med

i leveransen).

® |kke bruk oppladbare batterier!

Trekk ut forbeholderen og fyll den opp.

Lukk férbeholderen og still inn stgrrelsen

pa férrasjonene med skyvehendelen.

® Sgrg for at O-ringen er pa plass og at
den sitter som den skal.

Programmer foringsautomatikken.

(-> Programmering av apparatet)

Plasser foringsautomaten i akvariet.

® P3se at apparatet star stgtt.

Programmering av apparatet

e Forhandsinnstilling: 2 foringer per dag med
en rasjon hver, kl.08:00 og kl. 18:00. Om
denne innstillingen er tilstrekkelig, kreves det
ikke videre programmering etter angivelse av
klokkeslett.

o Klokkeslett: Etter at batteriet er satt i, blinker
00:00 i displayet. Still inn klokkeslettet.
(- Betjeningsfelt)

59



Betjeningsfelt

Set-modus: Et langt trykk pa Set-knappen gar gjennom sekvensen: Klokkeslett > Foring > Foringstider.
Blinkende verdier kan endres og evt. lagres. Nar tidspunktet som vises i utgangspunktet blir vist pa nytt
og ikke blinker mer, er alle innstillingene lagret og apparatet er klart til bruk (driftsmodus).
Driftsmodus: Et kort trykk pa Set-knappen fgrer til en ikke planlagt foring.

(O F Beskrivelse Funksjon Verdi
1 Display Visning tidspunkt 00:00 ... 12:00 h AM/PM (standard) eller
(Tallvisning) 00:00 ... 24:00 h (alternativt)
Visning foring
— Visning tall til venstre 1... 4, antall programmerbare foringer
— Visning tall til hgyre 0 ... 3, antall programmerbare rasjoner

("0" star for ingen rasjon)
Visning féringstider

— 1. foring 00:00 ... 12:00 h AM/PM eller
00:00 ... 24:00 h
— 2. til 4. foring tilsvarende
2 Set-knapp Kommandoknapp
® Endre innstillinger Trykk og hold knappeninneica3s

e Kommando: Lagre den ver-  Trykk kort pa knappen i Set-modus
dien som blinker i displayet
og ga videre i visningen

e Kommando: Gi ut for umid-  Trykk kort pa knappen i driftsmodus
delbart (ekstra foring)

3 Kontakt Tilkobling til stramforsyning 6
V DC
4 Pluss-knapp @k den blinkende verdien Med 1 for hvert tastetrykk
Minus-knapp ® Reduser den blinkende ver- Med 1 for hvert tastetrykk
dien
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O F Beskrivelse

Funksjon
® Veksle tidsangivelse til/fra

Verdi
Trykk og hold knappeninneica5s

24:00 h

Knappekombinasjoner

Vis antall rasjoner

Trykk og hold Set- og pluss-knappen

Vis antall programmerte rasjo- Trykk og hold Set- og minus-knappen
ner per foring horisontalt

FEILRETTING
Feil
Ingen displayvisning

Férbeholdere gar ikke ut eller
tilbake

Férbeholderen gar tregt ved
foringen

Mulig arsak
Ingen strgmforsyning

Manglende strgmforsyning

Mekanismen er blokkert

Manglende strgmforsyning

Utbedring

® Batteridrift: Kontroller batte-
riposisjon (polaritet) og bat-
teritilstand

o Nettdelsdrift: Kontroller
strgmforsyningen

® Batteridrift: Skift ut batte-
riene

® Nettdelsdrift: Kontroller
strgmforsyningen

Ta ut beholderen. Trykk pa Set-

knappen (manuell reset-syklus)

og rengj@r utskyvningsmekanis-

men om ngdvendig. Sett inn be-

holderen igjen

® Batteridrift: Skift ut batte-
riene

o Nettdelsdrift: Kontroller
strgmforsyningen
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DRIFT

m MERK

Ogsa ved bruk av en nettdel: Sett inn nye
batterier f@r et lengre fraveer, for a sikre
foringen (strgmbrudd).

e Hvor jevnstore forrasjonene blir, avhenger
mye av kvaliteten pa foret. OASE anbefaler
bruk av for i form av crisp eller pellets. Klum-
per ma deles opp om ngdvendig.

e Ved pafylling av forbeholderen, sgrg for at
styrestiften i huset ikke blir skitten.

e Kontroller innimellom at férbeholderen gar ut
ordentlig og at féret drysser ut som det skal.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

E] MERK

o lkke bruk oppladbare batterier.

e Programmer apparatet pa nytt etter
batteriskifte.

e Ta ut batteriet hvis apparatet ikke skal
brukes i en lengre periode.

Rengjgr apparatet med en fuktig klut og la det
torke.
Serg for at skyvestiften i huset ikke er skitten.
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KASSERING

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig hushold-
ningsavfalll Ma leveres inn til godkjent avfalls-
handteringsfirma. Gjgr fgrst apparatet ubrukelig
ved 3 klippe over kablene.

GARANTI

OASE  GmbH utsteder med dette en
produsentgaranti gjeldende i 36 maneder for
OASE-produktet du har kjgpt med fglgende
garantibetingelser.  Garantien Igper fra
tidspunktet for fgrste kjgp hos OASE-
forhandleren. Ved eventuelt videresalg vil
imidlertid garantiperioden ikke begynne & Igpe
pa nytt. Ved garantiytelser blir garantitiden
verken forlenget eller fornyet. Kjgperens
lovfestede rettigheter, seerlig garantirettigheter,
bergres ikke og begrenses ikke av denne
garantien.

Garantibetingelser

OASE GmbH garanterer at produktet er feilfritt,
at det har egenskaper og design i samsvar med
formalet, at det er fagmessig produsert og
fungerer som det skal. Garantien innebzerer at
vi, etter egen skjgnnsvurdering, yter kostnadsfri
reparasjon eller kostnadsfri levering av
reservedeler eller et erstatningsprodukt.
Dersom den aktuelle modellen ikke lenger blir
produsert, forbeholder vi oss retten til a levere
et produkt etter vart valg som finnes i vart
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sortiment, dog av en modell som er sa lik det
reklamerte produktet som mulig. Krav som kan
spores tilbake til monterings- og betjeningsfeil,
manglende vedlikehold for eksempel pga. bruk
av uegnede rengjgringsmiddel eller pga. unnlatt
vedlikehold, ureglementert bruk, skader
forarsaket av ulykker, fall, stgt, frostskader,
avkuttede plugger, nedkortede kabler eller
ureglementerte reparasjonsforsgk, dekkes ikke
av denne garantien. | forbindelse med riktig bruk
viser vi til bruksanvisningen som er del av denne
garantien. Slitedeler som f. eks. lyskilder
omfattes ikke av garantien.

Erstatning for utgifter knyttet til demontering og
montering, sjekk, krav knyttet til tapt fortjeneste
og skadeserstatning er ikke inkludert i garantien

Oversittning av originalbruksanvisningen

SAKERHETSANVISNINGAR

Denna apparat kan anvan-
das av barnsom ar 8 areller
aldre samt av personer med
sankt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap

og heller ikke andre krav for skader og tap,
uansett art, som ble forarsaket av produktet eller
bruken av produktet.

Garantien for produktet gjelder kun i det landet
det ble kjgpt hos en OASE-forhandler. Garantien
underligger tysk rett under utelukkelse av FN-
konvensjonen for internasjonale lgsgrekjgp
(CISG).

Garantikrav kan kun gjgres gjeldende overfor
OASE GmbH, Tecklenburger StraRe 161, D-
48477 Horstel, ved at det angjeldende produktet
eller den angjeldende delen, sammen med en
kopi av det originale kjppsbeviset fra en OASE-
forhandler, dette garantibeviset samt en skriftlig
redegjgrelse for reklamasjonsarsaken sendes til
oss for kjpers regning og risiko.

forutsatt att de halls under
uppsikt eller instrueras i hur
de anvander apparaten sa-
kert samt de risker som kan
uppsta.

Barn far inte leka med appa-
raten.
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Rengoring och anvandarun-
derhall far inte utféras av
barn utan uppsikt.

Symboler i denna bruksanvisning

@ ANVISNING!

Information som ska ge béttre forstaelse
for apparaten.

Andra anvisningar
[JA Referens till en bild, t ex bild A.

PRODUKTBESKRIVNING

Andamalsenlig anvindning

FishGuard, som i denna dokumentation beteck-

nas som apparat, far endast anvdndas pa fol-

jande satt:

e For automatisk utfodring av fisk i ett akva-
rium.

For apparaten géller foljande begransningar:

® Far endast anvdndas inomhus samt fér privat
akvaristiskt bruk.

KONSTRUKTIONS- OCH
FUNKTIONSBESKRIVNING
0B
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Foderbehallaren som har fyllts med fiskfoder
skjuts ut ur kapan mekaniskt, vrids runt och tém-
mer darefter foder i akvariet. Varje varv motsva-
rar en ranson. Utfodringstiderna (max. 4
ggr/dag), miangden samt antalet ransoner (max.
3 per utfodring) stélls in av anvandaren och kan
alltid andras i efterhand. Automaten drivs av bat-
terier eller med en natdel (medféljer ej).

OASE rekommenderar:

e (] CHallare for FishGuard (45053)

o Natdel for FishGuard (45052, ej tillganglig i
Storbritannien)

DRIFTSTART
Installera och fylla pa foderbehallaren

[J D Vrid runt foderautomaten, montera fét-
terna och lagg in 4 st batterier av typ
AA 1,5V (medféljer ej).
® Anvand inga laddningsbara batterier!
[JE Dra utoch fyll pa foderbehallaren.
[JF sStang foderbehallaren och stall in foder-
ransonens mangd med skjutreglaget.
® Kontrollera att O-ringen &r férhanden
samt att den sitter ratt.
[J G Programmera foderautomatiken.
(- Programmera apparaten)
[JB Installera foderautomaten vid akvariet.
® Se till att automaten har monterats
stabilt.
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Programmera apparaten

Forinstallning: Tva utfodringar per dag med
vardera en ranson, kl. 08:00 och kl. 18:00. Om
denna instéllning ar tillracklig kravs ingen yt-
terligare programmering efter att tiden har
stallts in.

Kontrollpanel
Set-lage: Hall set-knappen intryckt lange for att ga igenom programmet: Tid > Utfodring > Utfodrings-
tider. Blinkande varden kan dndras och sparas. N&r tiden som stalldes in i borjan visas pa nytt och inte
langre blinkar, har alla installningar sparats och automaten &r driftklar (driftldge).

Driftlage: Tryck in set-knappen kort for att genomfdra en oplanerad utfodring:

OF

1

Funktion
Indikering av tid

Beskrivning
Display
(siffervisning)
Indikering av utfodring
— Vénster siffra
— Hoger siffra

Indikering av utfodringstider

— 1:a utfodring

— 2:a till 4:e utfodring
Styrknapp
® Andra instillningarna

Set-knapp

® Styrning: Spara vardet som
visas pa displayen och fort-
satt till nasta indikering

e Tid: Efter att batterierna har lagts in blinkar

displayen 00:00. Nu kan tiden stéllas in.
(= Kontrollpanel)

Varde
00:00 ... 12:00 h AM/PM (standard) eller
00:00 ... 24:00 h (andrat i efterhand)

1... 4, antal programmerbara utfodringar
0 ... 3, antal programmerbara ransoner
("0" betyder ingen ranson)

00:00 ... 12:00 h AM/PM eller
00:00 ... 24:00 h

pa motsvarande satt

Hall knappen intryckti3 s
Tryck kort pa knappen i set-lage
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(O F Beskrivning Funktion Virde

® Styrning: Avge foder ome- Tryck kort pa knappen i driftlage

delbart (extra utfodring)

3 Uttag Anslutning for natdel 6 V DC
4 Plus-knapp Hoja visat varde som blinkar | Vérdet dndras med faktor 1 for varje
knapptryck
Minus-knapp ® Sanka visat varde som blin- | Vardet andras med faktor 1 for varje
kar knapptryck

® Andra tidsvisning till/fran Hall knappen intryckti5s

24:00 h
Knappkombination

Visa antal ransoner Hall set- och plus-knappen intryckta
Visa antal programmerade ran- Hall set- och minus-knappen intryckta

soner per utfodring i horisontal
lista

STORNINGSATGARDER

Storning Mojlig orsak
Displayen ar tom Stromforsorjning saknas

Foderbehallaren kor inte ut eller | Bristfallig stromforsérjning
in
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Atgird

® Batteridrift: Kontrollera att
batterierna har lagts in ratt
(polaritet) samt att de inte &r
forbrukade

® Natdelsdrift: Kontrollera
stromforsorjningen

® Batteridrift: Byt ut batte-
rierna

o Natdelsdrift: Kontrollera
stromforsorjningen
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Storning Mojlig orsak

Mekanismen &r blockerad

Foderbehallaren gar trogt vid ut-| Bristfallig strémférsérjning

fodring

ANVANDNING

[ﬂ ANVISNING!

Aven om en nitdel anvands: Satt in nya
batterier om du ska resa bort langre tid
for att vara sdker pa att utfodringen fun-
gerar (stromavbrott).

® Fodrets egenskaper spelar en viktig roll for att
mangden i foderransonerna ska hallas kon-
stant. OASE rekommenderar att foder i form
av chips eller pellets anvands. Flingor maste
ev. forst smulas sonder innan de fylls pa.

o Nir foderbehallaren fylls pa ar det viktigt att
styrstiftet i kdpan inte smutsas ned.

Atgird

Ta ut behallaren. Tryck pa set-

knappen (manuell reset av for-

loppet), rengdr ev. utskjutnings-

mekanismen torrt. Satt in behal-

laren pa nytt

® Batteridrift: Byt ut batte-
rierna

© Natdelsdrift: Kontrollera
stromforsorjningen

e Kontrollera regelbundet att foderbehallaren
kors ut och att fodret slapps ned i akvariet pa
avsett vis.

RENGORING OCH UNDERHALL

E] ANVISNING!

e Anvand inga laddningsbara batterier.

e Programmera om automaten om bat-
terierna har bytts ut.

e Ta ut batterierna om automaten inte
ska anvandas under langre tid.

Torka av automatens utsida med en fuktig duk
och lat den déarefter torka.
Se till att skjutstiftet i kdpan inte blir smutsigt.
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AVFALLSHANTERING

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna!
Folj foreskrifterna for avfallshantering. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte ldngre kan tas i drift.

GARANTI

OASE GmbH utfardar for denna av dig inforskaf-
fade OASE-apparat en 36 manaders fabriksga-
ranti i enlighet med nedanstaende garantivill-
kor. Garantin géller fran och med férsta koptill-
fallet hos OASE-aterforsaljaren. Garantitiden pa-
borjas inte pa nytt om apparaten séljs vidare. Ga-
rantitiden varken forldangs eller férnyas i sam-
band med garantirelaterade atgarder. Dina juri-
diska rattigheter i egenskap av kdpare, sarskilt
ifraga om garantin, galler dven fortsattningsvis
och inskranks ej av denna garanti.

Garantivillkor

OASE GmbH utfdrdar en garanti for felfritt, anda-
malsenligt skick och utférande, en korrekt kon-
struktion och foreskriftsenlig funktionsduglighet.
Garantin galler avgiftsfri reparation resp. kost-
nadsfri férsdndelse av reservdelar/ersittnings-
apparat i enlighet med av oss fattat beslut. Om
avsedd typ ej langre tillverkas, forbehaller vi oss
ratten att efter eget tycke skicka en ersattnings-
apparat ur vart sortiment som sa langt mojligt
Overensstammer med den reklamerade apparat-
typen. Reklamationer som vilar pd monterings-
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och handhavandefel samt pa bristféllig skotsel
resp. anvandande av icke avsedda rengorings-
medel eller underlatenhet ifraga om underhall,
icke avsedd anvandning, skada fororsakad av
olycka, stét, frostpaverkan, kontakt-/kabelf6r-
kortning, kalkavlagringar eller icke-fackmassiga
reparationsforsok faller ej under garantin. Ifraga
om avsedd anvandning hanvisar vi till bruksan-
visningen, som ingar i garantin. Slitagedelar, t ex
ljuskallor, tacks inte av garantin.

Ersattning for utgifter i samband med montering
och demontering, kontroller, krav efter utebli-
ven vinst och skadeansprak faller heller ej under
garantin, liksom heller ej ytterligare ansprak for
liknande skador och forluster oavsett typ, vilka
fororsakats avapparaten eller anvandning darav.
Garantin géller endast i det land i vilket appara-
ten inforskaffats hos en OASE-fackhandlare. |
samband med denna garanti galler tysk lag under
uteslutning av FN:s avtal om internationella ko-
peavtal for varor (CISG).

Garantiansprak  kan endast stallas till
OASE GmbH, Tecklenburger StraRe 161,
D-48477 Horstel, Tyskland, genom att fraktfritt
och pa egen transportrisk skicka in den reklame-
rade apparaten eller apparatdelen, en kopia av
originalkdpebeviset fran OASE-forséljaren, detta
garantibevis samt en skriftlig beskrivning av det
fel som reklameras.
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Alkuperaisen kdyttoohjeen kdaannos

TURVAOHJEET

Tata laitetta saavat kayttaa
yli 8 -vuotiaat lapset, seka
henkil6t, joiden fyysiset, ais-
timelliset tai henkiset kyvyt
ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja
tietoa, vain valvonnan alai-
sina ja kun heille on annettu
opastusta laitteen turvalli-
sesta kaytosta ja kun he ym-
martavat laitteen kaytosta
mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

Lapset eivat saa leikkia lait-
teella.

Puhdistus ja kayttdjan suo-
rittama huolto eivat saa ta-
pahtua lasten toimesta il-
man valvontaa.

Taman ohjeen symbolit

E] OHIJE

Tietoja asioiden ymmartamiseksi parem-
min.

Muita ohjeita
(J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.

TUOTEKUVAUS

Maardystenmukainen kdytto

FishGuard, jota seuraavassa nimitetaan "lait-
teeksi", saa kayttad ainoastaan seuraavasti:

e Akvaariossa olevien kalojen automaattista
ruokintaa varten.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:
e Kayta vain tiloissa ja yksityisiin akvaariotarkoi-
tuksiin.

LAITTEEN RAKENNE- JA
TOIMINNALLINEN KUVAUS

B

Kalarehulla taytetty rehuastia tyonnetdan ulos
kotelosta mekaanisesti, se kaantyy ja samalla an-
nostelee rehua akvaarioon. Jokaisella kddnnok-
selld 1 annos. Kayttdja esiasettaa ruokinta-ajat
(enintdadn 4/paiva), annosten koon ja mairan
(enintdan 3/ruokinta), ja hdn voi muuttaa niitd
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milloin tahansa. Kaytté tapahtuu paristojen tai
verkkolaitteen avulla (ei sisally toimitukseen).

OASE suosittelee:

e (] Cpidike FishGuard-laitteelle (45053)

e Verkkolaite FishGuard-laitteelle (45052, ei
saatavana Isossa Britanniassa)

KAYTTOONOTTO

Rehuastian paikoilleen asettaminen ja taytta-
minen

() D K&anna rehuautomaatti ylésalaisin, kiin-
nita jalat ja aseta 4 paristoa AA 1,5 V pai-
koilleen (eivat sisally toimitukseen).

o Al3 kayta ladattavia paristoja!

[ JE Ved3 rehuastia ulos ja tayta se.

CJF Sulje rehuastia ja sédd3 rehuannoksen
koko liukukahvan avulla.

Kayttokentta

® Kiinnita huomiota siihen, ettd O-ren-
gas on ja oikein paikoillaan.
[ J G Ohjemoi rehuautomatiikka. (- Laitteen
ohjelmointi)
[J B Aseta rehuautomaatti akvaariolle.
® Varmista, ettd se on turvallisesti pai-
koillaan.

Laitteen ohjelmointi

® Esiasetus: 2 ruokintaa paivassa kukin yhdella
annoksella, klo 08:00 ja klo 18:00. Jos tédma
asetus riittad, ei kellonajan saadon jalkeen
tarvitse muita ohjelmointeja suorittaa.

e Kellonaika: Paristojen asettamisen jalkeen
naytossa vilkkuu 00:00. Saada nyt kellonaika.
(- Kayttokenttad)

Asetustila: Asetus-painikkeen pitka painaminen vie ohjelman lapi: Kellonaika > Ruokinta > Ruokinta-
ajat. Vilkkuvia arvoja voi muuttaa tai tallentaa. Jos alussa asetettu kellonaika tulee uudelleen nayttoon
eika vilku enda, on kaikki asetukset tallennettu ja laite on kdyttovalmis (Kayttotila).

Kayttotila: Asetus-painikkeen lyhyt painaminen vie suunnitelman ulkopuoliseen ruokinta-annostuk-
seen:

(O F | Kuvaus Toiminta Arvo
1 Naytto Kellonajan naytto 00:00 ... 12:00 h AM/PM (vakio) tai
(numeronayttd) 00:00 ... 24:00 h (muunnettu)

Ruokinnan naytto
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OF Kuvaus
2 Asetus-painike
3 Liitin

4 Plus-painike

Miinus-painike

Toiminta
— Vasemman numeron
naytto
— Oikean numeron naytto

Ruokinta-aikojen nayttd
— 1. ruokinta

— 2. - 4. ruokintaa

Kaskypainike

® Asetusten muuttaminen

® Kasky: Naytossa vilkkuvan
arvon tallennus ja ndyton
kytkeminen eteenpdin

® Kasky: Rehun annostelu heti
(ylimaarainen ruokinta)

Liitanta verkkolaite 6 V DC

Naytossa vilkkuvan arvon

suurentaminen

® Naytossa vilkkuvan arvon
pienentdaminen

® Ajan ndytdn muuntaminen
24:00 h

Painikeyhdistelma

Annosten maaran nayttd
Ohjelmoitujen annosten
nadyttd/ruokinta vaakatasossa
ryhmiteltyind

Arvo
1... 4, ohjelmoitavien ruokintojen maara

0 ... 3, ohjelmoitavien annosten maara ("0"
merkitsee ei annosta)

00:00 ... 12:00 h AM/PM tai

00:00 ... 24:00 h

vastaavasti

Pida painiketta 3 s painettuna

Paina painiketta lyhyesti asetustilassa

Paina painiketta lyhyesti kdyttotilassa

Painikkeen painalluksella 1

Painikkeen painalluksella 1

Pida painiketta 5 s painettuna

Pida asetus- ja plus-painiketta painettuna

Pidd asetus- ja miinus-painiketta painet-
tuna
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HAIRIONPOISTO

Hairié Mahdollinen syy
Ei virransyottoa

Ei nayttoa

Rehuastia ei siirry ulos tai takai- |virransy6tto puuttuu

sin

Mekanismi juuttunut

Rehuastia raskasliikkeinen rehun virransy6tto puuttuu

annostuksessa

KAYTTO

E] OHIJE

Myos verkkolaitetta kaytettdessa: Aseta
ennen pitempad poissaoloa paristot pai-
koilleen, jotta ruokinta on varmistettu
(virrankatkos).
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Korjaus

® Paristokaytto: tarkasta paris-
tojen asento (napaisuus) ja
paristojen tila

o Verkkolaitekaytto: tarkasta
virransyotto

® Paristokaytto: vaihda paristot

o Verkkolaitekaytto: tarkasta
virransyotto

Poista astia. Paina asetus-paini-

ketta (manuaalinen nollaus-

jakso), puhdista ulostyontome-

kanismi tarvittaessa kuivana.

Aseta astia takaisin

® Paristokaytto: vaihda paristot

o Verkkolaitekaytto: tarkasta
virransyotto

e Rehuannosten tasaisuus riippuu erittdin pal-
jon rehun ominaisuuksista. OASE suosittelee
rehua lastujen tai puristeiden muodossa. Hiu-
taleet tulee tarvittaessa pienentaa.

e Kiinnitd rehusailiotad tayttdessasi huomiota
siihen, etta ohjaintappi kotelossa ei likaannu.
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® Tarkasta silloin tallgin, siirtyyko rehuastia asi-
anmukaisesti ulos ja annostelee rehua ase-
tuksen mukaan.

PUHDISTUS JA HUOLTO

E] OHIJE

o Al3 kayta ladattavia paristoja.

e Ohjelmoi laite uudelleen paristojen
vaihdon jalkeen.

e Poista paristot, jos laitetta ei pitem-
paan aikaan tarvita.

Pyyhi laite ulkoa pdin kostealla liinalla ja anna
sen jalkeen kuivua.

Kiinnitd huomiota siihen, etta tyontotappi kote-
lossa ei likaannu.

HAVITTAMINEN

T&ta laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mu-
kana! Kayta sita varten olemassaolevaa palau-
tusjdrjestelmaa. Tee laitteesta tatd ennen kayt-
tokelvoton leikkaamalla kaapelit poikki.

TAKUU

OASE GmbH -yhtidé hoitaa taman hankkimasi
OASE-laitteen valmistajan takuun seuraavien ta-
kuuehtojen mukaisesti 36 kuukauden ajan. Ta-
kuuaika alkaa OASE-erikoisliikkeessd suoritetun

ensimmaisen oston ajankohdasta. Jos laite myy-
daan edelleen, takuuaika ei siten ala alusta. Ta-
kuusuoritusten vuoksi ei takuuaika pitene eikd
uusiudu. Lakimaardiset oikeutesi ostajana saily-
vat erityisesti suhteessa takuuseen, eikd niitd ta-
man takuun toimesta rajoiteta.

Takuuehdot

OASE GmbH -yhtié my6ntda takuun moitteetto-
mille laitteille, joiden ominaisuudet ja tydsto vas-
taavat kayttotarkoitusta, jotka on ammattimai-
sesti koottu ja jotka toimivat asianmukaisesti.
Takuusuorituksiin kuuluvat meidédn valintamme
mukainen maksuton korjaus seka varaosien tai
korvaavan laitteen ilmainen toimitus. Jos ky-
seistd tyyppia ei enada valmisteta, piddtamme oi-
keuden toimittaa oman valintamme mukaan sel-
laisen korvaavan laitteen, joka on mahdollisim-
man lahelld korvausvaatimusta vastaavaa laite-
tyyppia. Korvausvaatimukset, jotka ovat aiheu-
tuneet asennus- ja kayttovirheista tai riittamat-
tomastd hoidosta esim. kdyttamalla sopimatto-
mia puhdistusaineita tai huollon laiminlyénnista,
maardystenvastaisesta  kdytOstd, vaurioista,
jotka ovat aiheutuneet onnettomuuden, pudot-
tamisen, iskujen, pakkasen, pistokkeen katkaise-
misen, kaapelin lyhentamisen, kalkkikertymien
tai epaasianmukaisten korjausyritysten joh-
dosta, eivat kuulu takuusuojan piiriin. Sellaisissa
tapauksissa viittaamme asianmukaiseen kayt-
t60n, joka on selostettu kdyttoohjeessa, joka on
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takuun osa. Kuluvat osat, kuten lamput tms, ei-
vat kuulu takuun piiriin.

Irrotuksen ja asennuksen ja tarkastuksen aiheut-
tamat kustannukset, menetettya voittoa koske-
vat vaatimukset ja vahingonkorvaukset eivat
my®6skaan kuulu takuun piiriin, samoin kuin eivat
my0Oskadn pidemmadlle menevdt vaatimukset
korvauksista niistd menetyksistd, joita laite tai
sen kaytt6 on aiheuttanut.

Takuu on voimassa ainoastaan siind maassa,
jossa laite on ostettu OASE-erikoisliikkeesta. Ta-
mén takuun osalta on voimassa saksalainen oi-

Az eredeti hasznalati utmutaté forditdsa

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Ajelen késziléket 8 évesnél
idésebb gyermekek, vala-
mint csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis
képességd, ill. hidnyos ta-
pasztalattal és megfelel6
tuddssal rendelkezd
személyek akkor kezelhetik,
ha felligyelet alatt allnak,
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keuskaytantd poikkeuksena Yhdistyneiden kan-
sakuntien sisalld tehdyt paatokset koskien sopi-
musta kansainvalisistd tuoteostoista (CISG).
Takuuvaatimuksia voi tehda ainoastaan yhtidlle
OASE GmbH, Tecklenburger Strasse 161, D-
48477 Horstel, Deutschland siten, ettd ostaja la-
hettdd korvausvaatimusta koskevan laitteen tai
laiteosan tdhan osoitteeseen ilman rahtimaksua
ja omalla kuljetusvastuullaan ja liittda oheen
OASE-erikoisliikkeen alkuperaisostokuitin, ta-
man takuuasiakirjan seka kirjalliset tiedot kor-
vausvaatimusta koskevasta viasta.

vagy a késziilék biztonsagos
haszndlata vonatkozdsaban
eligazitasban részesiltek, és
megértették az ebbdl eredd
veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak
a készulékkel.

Tisztitast és a felhasznald
altal végzendd karbantartasi
munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem
allnak feltigyelet alatt.

FishGuard



A jelen Gtmutatéban hasznalt szimbélumok

E] UTMUTATAS
A jobb megértést szolgald informacidk.

Tovabbi utmutatasok
(JA  Hivatkozés dbréra, pl. A dbra.

TERMEKLEIRAS

Rendeltetésszeri hasznalat

FishGuard, a tovabbiakban: ,készlék”, kizardlag
csak a kovetkez8képpen hasznalhato:

® Halak automata etetéséhez akvariumban.

A késziulékre a kovetkezd  korlatozasok
érvényesek:
® Csak helyiségekben és magancélu akva-

risztikai célokra hasznalhato.

A KESZULEK FELEPITESE ES
MUKODESENEK LEIRASA

(OB

A haleledellel toltott eledeltartaly mechanikusan
tolédik ki a hazbdl, elfordul, és kdzben az
akvariumba engedi az eledelt. Minden for-
dulattal 1 adagot. Az etetési id6ket (naponta ma-
ximum 4), az adagok nagysagat és szamat (ete-
tésenként maximum 3) a felhasznald adja meg,
és ezeket az értékeket barmikor mddosithatja. A
készllék miikodtetése elemrdl vagy tdpegység

segitségével (a tartalmazza)

torténik.

Az OASE javaslata:

e (] Ctartd FishGuard-hoz (45053)

e Tapegység FishGuard-hoz (45052, az Egyesilt
Kirdlysagban nem kaphato)

csomag  nem

UZEMBE HELYEZES
Az eledeles tartaly felallitasa és feltoltése

() D Forditsa meg az automata etet6t, szerelje
fel a ldbakat, és helyezze be a 4 db AA
tipusu 1,5 V-os elemet (a csomag nem
tartalmazza).
® Ne haszndljon tolthetd akkumuldtoro-

kat!

(JE Huzza ki és toltse fel az eledeles tartélyt.

(JF Zarjale az eledeles tartalyt, és a toldkaval
allitsa be az eledeladagot.
® Ugyeljen az O-gy(ir(i meglétére és

helyes illeszkedésére.

() G Programozza be az etetési automatikat.
(-> A készulék programozésa)

(J B Allitsa fel az automata etetét az
akvariumnal.
® Ugyelni kell a stabil helyzetre.

A késziilék programozasa
o ElGzetes bedllitas: Napi 2 etetés egy-egy
adaggal, 08:00 6rakor és 18:00 drakor. Ha ez
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a bedllitds elegends, akkor a pontos id6
beallitdsa utan nincs szikség tovabbi pro-

gramozasra.

Kezelémezé

o 1d6: Az elemek behelyezése utan a kijelzén a
00:00 érték villog. Ekkor allitsa be az pontos
id6t. (- Kezel6mez4)

Set (bedllitd) izemmad : A Set gombot hosszan nyomva tartva végig lehet haladni a programon: 1d6 >
Etetés > Etetési id6k. A villogo értékek modosithatok, ill. eltarolhatok. Ha az elején bedllitott id6 ismét
megjelenik és mar nem villog, akkor minden beallitds el lett mentve, és a készllék tizemkész (izemelési

méd).

Uzemelési méd: A Set gomb révid lenyomasa terven kiviili eledel kiadast eredményez.

O F Leiras

1 Kijelz6
(numerikus
kijelz8)

2 Set gomb
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Funkcié
1d6 kijelzése

Etetés kijelzése
— Bal oldali szdmjegy
kijelzése
— Jobb oldali szamjegy
kijelzése
Etetési idGSk kijelzése
— 1. Etetés

— 2-t6l 4-ig Etetés
Parancs gomb
® Bedllitdsok mddositdsa
® Parancs: A kijelzén villogd
érték elmentése és a
kijelzés tovabbléptetése
® Parancs: Azonnali eledel
kiadas (extra etetés)

Erték
00:00 ... 12:00 h AM/PM (standard) vagy
00:00 ... 24:00 h (4téllitva)

1...4, a programozhatd etetések szdma

0... 3, a programozhato adagok szama (a
"0" a nulla adagot jelenti)

00:00 ... 12:00 h AM/PM vagy
00:00 ... 24:00 h

megfelelGen
A gomb nyomva tartasa 3 masodpercig
Set izemmodban a gomb lenyomasa rovi-

den

Uzemelési médban a gomb lenyomasa
réviden
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Funkcid

6 V DC tapegység csatlakoz-

tatasa

A kijelzett villogd érték no-

velése

® A kijelzett villogd érték
csokkentése

o |d6 atallitasa 24:00 h-re/-rél

Az adagok szamanak kijelzése
A programozott adagok ete-
tésenkénti kijelzése vizszinte-
sen tagolva

OF Leiras
3 Csatlakozoaljzat
4 Plusz gomb
Minusz gomb
Billenty(ikombinacio
ZAVARELHARITAS
Hiba

Nincs kijelzés a kijelz6n

Lehetséges ok
Nincs dramellatas

Az eledeltarté nem jar ki vagy Hianyzé aramellatas

vissza.

A szerkezet megakadt.

Gombnyomasonként 1-gyel
Gombnyomasonként 1-gyel
A gomb nyomva tartdsa 5 masodpercig

A Set és a Plusz gomb nyomva tartdsa
A Set és a Minusz gomb nyomva tartdsa

Megoldas

® Uzemelés elemrél: EI-
lendrizze az elemek helyzetét
(polaritas) és allapotat.

® Uzemelés tépegységrél: El-
lendrizze az dramellatast.

® Uzemelés elemrdl: Cserélje ki
az elemeket.

o Uzemelés tapegységrél: El-
lendrizze az daramellatast.

Vegye ki a tartalyt. Nyomja meg

a Set gombot (manualis reset

ciklus), adott esetben szarazon
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Hiba Lehetséges ok

Az eledeltartaly nehezen jaraz  Hidnyzo6 aramellatas

eledel kiadasakor.

UZEM

[1] UTMUTATAS

Tapegység haszndlata esetén is: Hosszabb
tavollét esetén helyezzen be Uj elemeket,
hogy az eledel kiadas biztositott maradjon
(dramkimaradas esetén).

o Az eledeladagok egyenletessége erGsen fligg
az eledel jellemzéit6l. Az OASE a crisp vagy
pellet formdju eledelek alkalmazasat java-
solja. A pelyheket adott esetben apritani kell.

e Az eledeles tartaly feltoltésekor Ggyelni kell
arra, hogy a vezet6csap ne szennyez&djon be
a hazban.

e Alkalmanként ellendrizze, hogy az eledeles
tartdly szabalyszerien kijarjon, és az eledel az
eliranyzottaknak megfeleléen kihulljon.
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Megoldas

tisztitsa meg a kitold szerkeze-

tet. Helyezze vissza a tartalyt.

o (zemelés elemrél: Cserélje ki
az elemeket.

o Uzemelés tapegységrél: El-
lendrizze az dramellatast.

TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS

E] UTMUTATAS

Ne hasznaljon télthet6é akkumulatoro-
kat.

Az elemcsere utan programozza Ujra a
késziiléket.

Vegye ki az elemeket, ha a késziléket
hosszabb ideig nem hasznaljak.

Nedves kenddvel tordlje le kivil a késziléket,
majd hagyja megszaradni.

Ugyeljen arra, hogy a tolécsap ne szennyezédjon
be a hazban.

MEGSEMMISITES

A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként
artalmatlanitani! Ehhez az erre kijelolt viss-
zavételi helyeket hasznalja. El6tte a kabel
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levdgasaval tegye hasznalhatatlannd a készu-
léket.

GARANCIA

Az OASE GmbH az aldbbi garancidlis feltételek-
nek megfelel6en 36 hdnap gyartdi garanciat val-
lal az On altal megvasarolt OASE késziilékre. A
garanciaidd az OASE szakkereskedésben torténé
els@ vasarlaskor kezdédik meg. Tovabbértékesi-
tés esetén ezért nem kezdédik Ujra a garancia-
id6. Garancialis szolgdltatasok altal a garanciaidé
nem hosszabbodik vagy djul meg. Az On vevéi jo-
gai, kilonosen a szavatossaghdl eredd jogai to-
vabb élnek, és a jelen garancia nem korlatozza
azokat.

Garancialis feltételek

Az OASE GmbH garanciat vallal a hibatlan, a ren-
deltetésnek megfelel6 Gsszeallitdsra és kialaki-
tasra, a szakszer(i 6sszeszerelésre valamint a ren-
deltetésszer(i m(ikod6képességre. A garancia
szolgaltatas valasztasunknak megfelel6en a dij-
mentes javitdsra, ill. cserealkatrészek vagy csere-
készulék dijmentes kiszallitasara vonatkozik.
Amennyiben a szdban forgd tipust mar nem
gyartjak, fenntartjuk a jogot, hogy a cserekészi-
léket a termékvalasztékunkbdl ugy valasztjuk ki,
hogy az tipusaban legkozelebb legyen a reklama-
ci6 targyat képezd készulékhez. Az olyan rekla-
maciok, melynek oka beszerelési és kezelési hi-
béra, valamint dpolas hianyara, pl. nem megfe-

lel6 tisztitdszer hasznalatara vagy nem megenge-
dett karbantartasra, nem rendeltetésszer(i hasz-
nalatra, balesetre, leesésre, Utésre, fagyhatasra,
a csatlakozd levagasara, a kabel megrovidité-
sére, vizklerakddasra vagy szakszer(tlen szere-
1ési kisérletek altali sériilésekre vezethetd vissza,
nem tartoznak a garancia hatdlya ala. Itt utalunk
a szakszer( haszndlat vonatkozasaban a haszna-
lati utasitasra, amely a garancia részét képezi. A
kopoalkatrészekre, mint pl. izzok stb. szintén
nem terjed ki a garancia.

A ki- és beszerelésre, ill. atvizsgélasra torténd ra-
forditasok megtéritése, kiesett bevétel és karté-
rités ugyanugy nem tartoznak a garancia korébe,
mint barmely mds, a gép vagy annak hasznalata
altal okozott karbol és veszteséghdl ered6 igény.
A garancia csak abban az orszagban érvényesit-
het6, melyben a késziiléket az OASE szakkeres-
ked6tSl megvasaroltak. A jelen garancia eseté-
ben a németorszégi jog a mérvado, az ENSZ nem-
zetkozi kereskedelemre vonatkozo egyezményé-
nek (CISG) kizarasaval.

A garanciabdl szarmazé igények csak az
OASE GmbH-val, Tecklenburger Strale 161,
D-48477 Horstel, Németorszag, szemben Ggy ér-
vényesithetdk, ha a kifogdsolt késziiléket vagy a
készulék kifogasolt részét bérmentesitve és sajat
szallitasi kockazatra, az OASE szakkereskedés
eredeti vasarldsi bizonylatanak mésolataval, ez-
zel a garancialevéllel, valamint a kifogdsolt hiba
leiraséaval egyutt elkaldi.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowa-
PRZEPISY BEZPIECZENSTWA
Urzadzenie moze by¢ uzy-
wane przez dzieci od 8 lat i
ponadto przez osoby o ogra-
niczonych fizycznych i umy-
stowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbed-
nego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy beda one pod nad-
zorem osoby odpowiedzial-
nej za bezpieczenstwo uzyt-
kowania tego urzgdzenia lub
zostang odpowiednio przez
nig poinstruowane i poinfor-
mowane o wynikajacych
stagd zagrozeniach.

Dzieciom zabrania sie za-
bawy z tym urzgdzeniem.
Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie
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mogg byé wykonywane
przez dzieci bez nadzoru
osoby dorostej.

Symbole w niniejszej instrukcji

E] WSKAZOWKA

Informacje stuzace lepszemu zrozumieniu
tekstu.

Dalsze wskazéwki
CJA  Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.

OPIS PRODUKTU

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

FishGuard, zwany dalej "Urzadzeniem", moze

by¢ uzywany wytgcznie w nastepujacy sposob:

® Do automatycznego karmienia ryb w akwa-
rium.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzuja na-

stepujace ograniczenia:

e Uzytkowac tylko w prywatnych pomieszcze-
niach w zakresie akwarystyki.

FishGuard



BUDOWA URZADZENIA | OPIS
DZIAtANIA

B

Pojemnik napetniony karma dla ryb jest mecha-
nicznie wysuwany z obudowy i obracajac sie wsy-
puje karme do akwarium. Na kazdy obroét przy-
pada 1 porcja. Uzytkownik ustala czasy karmie-
nia (maksymalnie 4 razy dziennie), wielkos¢ i
liczbe porcji (maksymalnie 3 na kazde karmie-
nie). W kazdej chwili mozna zmieni¢ ustawienia.
Naped jest zasilany bateriami lub przez zasilacz
sieciowy (nie nalezy do zakupionego zestawu).

Firma OASE zaleca:

e () C uchwyt do mocowania urzadzenia
FishGuard (45053)

® zasilacz sieciowy dla FishGuard (45052, nie
jest dostepny w Wielkiej Brytanii)

URUCHOMIENIE
Postawienie i napetnienie pojemnika na karme

() D Obrdci¢ karmik automatyczny, przymoco-
wac podstawki i wtozy¢ 4 baterie AA 1,5V
(nie naleza do zakupionego zestawu).
® Nie stosowac zadnych akumulatoréw!
(JE Wyciagnac¢ i napetni¢ pojemnik na karme.
() F Zamkna¢ pojemnik na karme i suwakiem
wyregulowa¢ wielkos¢ porcji karmy.
® Zwrdci¢ uwage, zeby podtozona
uszczelka byta prawidtowo osadzona.
(J) G Zaprogramowac automatyczne dozowa-
nie karmy. (- Programowanie urzadze-
nia)
() B Karmik automatyczny ustawi¢ na akwa-
rium.
® Zapewni¢ wystarczajgca statecznosc.

Programowanie urzadzenia

e Wstepne ustawienie: 2 karmienia dziennie
po jednej porcji, o godzinie 08:00 i 18:00. Je-
zeli to ustawienie wystarcza, to po nastawie-
niu zegara nie jest konieczne zadne dalsze
programowanie.

e (Czas zegarowy: Po wiozeniu baterii miga na
wyswietlaczu 00:00. Teraz nastawi¢ zegar.
(- Panel obstugowy)
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Panel obstugowy

Tryb "Set": Dtugie naciskanie przycisku "Set" prowadzi przez kolejne etapy programu: czas zegarowy >
karmienie > czasy karmienia. Migajace wartosci moga by¢ zmieniane lub wprowadzane do pamieci.
Jezeli na poczatku nastawiony czas bedzie zndw pokazywany bez migania, to wszystkie ustawienia s
wprowadzone do pamigci i urzadzenie jest w gotowosci do dziatania (tryb pracy).

Tryb pracy: Krétkie nacisnigcie przycisku "Set" powoduje pozaplanowe wydanie karmy.

(O F Opis Funkcja Wartosé

1 Wyswietlacz Zegar 00:00 ... 12:00 h AM/PM (standard) lub
(wyswietlacz cy- 00:00 ... 24:00 h (przetgczony)
frowy) Wskaznik karmienia

— Wyswietlacz: cyfra lewa 1... 4, liczba zaprogramowanych karmien
— Wyswietlacz: cyfra prawa 0 ... 3, liczba zaprogramowanych porcji ("0"
oznacza brak porcji)
Wyswietlacz czasow karmienia

— 1-sze karmienie 00:00 ... 12:00 h AM/PM lub
00:00 ... 24:00 h
— 2, 3, 4 karmienie zgodnie z ustawieniem
2 Przycisk "Set"  Przycisk rozkazu
® Zmiana ustawien Przycisk przytrzymac wcisniety przez 3 se-
kundy

® Rozkaz: Wartos¢ migajaca W trybie "Set" krétko nacisnaé przycisk
na wyswietlaczu wprowa-
dzi¢ do pamieci i przetaczyc
dalej wyswietlacz
® Rozkaz: Natychmiast wyda¢ W trybie pracy (roboczym) krétko nacisngé
karme (karmienie dodat- przycisk
kowe)
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O F Opis Funkcja Wartos$é

3 Gniazdko Przytacze zasilacza sieciowego
6V DC
4 Przycisk "plus" ' Zwiekszenie wyswietlanej Kazde naci$niecie o 1
migajacej wartosci
Przycisk "mi- ® Zmniejszenie wyswietlanej  Kazde naci$niecie o 1
nus" migajacej wartosci

® Przetgczenie zegara 24-go- Przycisk przytrzymac wcisniety przez 5 se-
dzinnego na 12-godzinny i kund
odwrotnie
Kombinacja przyciskéw
Wyswietlenie liczby porcji Wecisnac i przytrzymac przyciski "Set" i

Wyswietlenie liczby zaprogra- Wecisnaé i przytrzymac przyciski "Set" i "mi-
mowanych porcji na kazde kar- nus"

mienie, w spos6b uporzadko-

wany poziomo

USUWANIE USTEREK

Usterka Motzliwa przyczyna Srodki zaradcze
Brak wskazan wyswietlacza Brak zasilania pragdowego ® Zasilanie bateriami: Spraw-
dzi¢ potozenie baterii (polary-
zacja) i stan baterii
® Zasilanie sieciowe: Sprawdzi¢
zasilanie pradowe
Pojemnik na karme nie wysuwa | Niedostateczne zasilanie ® Zasilanie bateriami: Wy-
sie lub nie powraca pradowe mieni¢ baterie
® Zasilanie sieciowe: Sprawdzi¢
zasilanie pragdowe
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Usterka

Woysokie opory ruchu pojemnika 'Niedostateczne zasilanie

na karme w czasie wydawania  pragdowe

karmy

EKSPLOATACIA

[1] WSKAZOWKA

Takze przy zastosowaniu zasilacza siecio-

wego: Przed planowang dtuzsza nieobec-

noscig wtozyé nowe baterie, zeby zapew-

ni¢ wydawanie karmy (na wypadek zaniku
zasilania pragdowego).

® Réwnomierno$¢ dozowanych porcji karmy za-
lezy w duzym stopniu od witasciwosci karmy.
Firma OASE zaleca stosowanie karmy w po-
staci ptatkdw (czipsy) lub granulatu. Ewentu-
alnie wystepujace grudki nalezy rozdrobnic.

® W czasie napetniania pojemnika na karme na-
lezy zwraca¢ uwage, zeby kotek wodzacy w
obudowie nie ulegt zanieczyszczeniu.
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Mozliwa przyczyna
Mechanizm zablokowany

Srodki zaradcze

Wyjaé pojemnik. Nacisng¢ przy-

cisk "Set" (reczny reset cyklu), w

razie potrzeby oczysci¢ na sucho

mechanizm wysuwania. Wtozy¢

zn6w pojemnik

® Zasilanie bateriami: Wy-
mienic¢ baterie

® Zasilanie sieciowe: Sprawdzi¢
zasilanie pragdowe

® (Od czasu do czasu sprawdzac, czy pojemnik
na karme jest prawidtowo wysuwany oraz,
czy karma jest odpowiednio wysypywana.

CZYSZCZENIE | KONSERWACIA

m WSKAZOWKA
Nie stosowac¢ zadnych akumulatoréw.

* Po wymianie baterii ponownie zapro-
gramowac urzadzenie.

o Wyjac baterie w razie nieuzywania
urzadzenia przez dtuzszy czas.

Urzadzenie oczyscic z zewnatrz wilgotna Scierka i
potem poczekaé, az wyschnie.

Zwraca¢ uwage, zeby kotek wodzacy w obudo-
wie nie by¢ zanieczyszczony.

FishGuard



USUWANIE ODPADOW

Urzadzenia nie wolno wyrzucac¢ do pojemnika na
odpady komunalne! Urzadzenia nalezy utylizo-
wac tylko poprzez przewidziany do tego system
zwrotow. Przed przystgpieniem do utylizacji na-
lezy odcig¢ przewdd zasilajacy urzadzenia.

GWARANCIA

Firma OASE GmbH udziela na zakupione przez
Panstwa urzgdzenie OASE gwarancji producenta,
zgodnie z wymienionymi ponizej warunkami
gwarancyjnymi na okres 36 miesiecy. Okres gwa-
rancji rozpoczyna sig z chwila pierwszego zakupu
urzagdzenia u przedstawiciela firmy OASE. W
przypadku poézniejszego odsprzedania towaru
okres gwarancji nie zaczyna obowigzywac od
nowa. Okres gwarancji nie ulega przedtuzeniu
ani ponowieniu w wyniku ustug gwarancyjnych.
Prawa kupujacego okreslone obowigzujgcymi
przepisami, a w szczegdlnosci z tytutu rekojmi,
pozostaja zachowane i nie s3 w zaden sposdb
ograniczone niniejsza gwarancjg.

Warunki gwarancji

Firma OASE GmbH udziela gwarancji na po-
prawna, zgodng z przeznaczeniem konstrukcje i
jakos¢ wykonania, fachowy montaz i prawidtowg
funkcjonalnos$¢ urzadzenia. Ustuga gwarancyjna
jest ograniczona w zaleznosci od decyzji naszej
firmy do bezptatnej naprawy, badz bezptatnej

dostawy czesci zamiennych lub urzadzenia za-
miennego. Jesli okreslony typ urzadzenia nie be-
dzie juz produkowany, zastrzegamy sobie - w za-
leznosci od decyzji naszej firmy - dostarczenie z
naszego asortymentu urzgdzenia zamiennego,
ktére bedzie w mozliwie najwiekszym stopniu
zblizone do uszkodzonego urzadzenia. Reklama-
cje, ktére wynikaja z btedéw w montazu i obstu-
dze oraz nieprawidtowej konserwacji - przykta-
dowo zastosowanie nieodpowiednich $rodkéw
do czyszczenia lub zaniedbanie konserwacji -
oraz uzytkowania niezgodnego z przeznacze-
niem, uszkodzenia w wyniku wypadku, uderze-
nia, upadku, dziatania mrozu, odciecia wtyczki,
skrdcenia kabla, odktadania sie kamienia i nie-
prawidtowych préb naprawy nie podlegaja
ochronie gwarancyjnej. W odniesieniu do prawi-
dtowego uzytkowania zwracamy uwage na prze-
strzeganie zalecen instrukcji obstugi, ktora jest
czescig gwarancji. Czesci ulegajace zuzyciu, jak
np. akcesoria $wietlne, nie s3 objete gwarancja.
Gwarancja nie obejmuje zwrotu kosztéw demon-
tazu i montazu badz? kontroli urzadzenia, ewen-
tualnej utraty przychoddéw lub innych odszkodo-
wan oraz roszczen za szkody i straty jakiegokol-
wiek rodzaju, ktére zostaty spowodowane przez
urzadzenie lub jego uzytkowanie.

Gwarancja dotyczy tylko kraju, w ktérym urza-
dzenie zostato zakupione u sprzedawcy firmy
OASE. W przypadku niniejszej gwarancji obowia-
zuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji
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Narodéw Zjednoczonych o umowach miedzyna-
rodowej sprzedazy towaréw (CISG)

Roszczenia z tytutu gwarancji moga by¢ kiero-
wane tylko do firmy OASE GmbH, Tecklenbur-
ger StralBe 161, D-48477 Horstel, Niemcy. Uzyt-
kownik musi przesta¢ przesytkg optacong i na

Pteklad originalu Navodu k poutziti.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Tento pristroj nesmi byt
pouzivany détmi do 8 let a
kromé toho i osobami se
snizenymi fyzickymi, senzo-
rickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedo-
statkem zkuSenosti a védo-
mosti, pokud nejsou pod
dohledem nebo nebyly
pouceny o bezpecném
pouzivani pristroje a mohou
z tohoto dlvodu vzniknout
nebezpedi.
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wtasne ryzyko transportowe reklamowane urza-
dzenie lub czes$¢ urzadzenia wraz z oryginalnym
dowodem zakupu od sprzedawcy firmy OASE,
kartg gwarancyjng oraz pisemng informacjg na
temat usterki bedgcej przedmiotem reklamacji.

Déti si nesmi s pristrojem
hrat.

Cisténi a uzivatelskd udrzba
nesmi byt provadéna détmi
bez dozoru.

Symboly pouZité v tomto navodu

E] UPOZORNENI

Informace, které slouzi k lepSimu po-
rozumeni.

Dalsi pokyny

[JA  0Odkaz na jeden z obréazkd., napf.
obrazek A.

FishGuard



POPIS VYROBKU

PouZiti v souladu s uréenym tcelem

FishGuard, déale jen pfistroj, se smi pouzivat

vyhradné podle nize uvedenych pokynu:

e K automatickému krmeni ryb v jednom
akvariu.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:
® PoutZivejte pouze v mistnostech a pro akvari-
stické ucely.

POPIS KONSTRUKCE PRISTROJE A
FUNKCI

B

N4&drz na krmivo s krmivem pro rybicky se me-
chanicky vysune z plasté, otoCi se a pritom se
krmivo nasype do akvaria. S kazdym otocenim 1
rotace. UZivatel zada doby krmeni (maximalné 4
za den), rozsah a pocet rotaci (maximalné 3 na
jedno krmeni) a muze je kdykoli zménit. Pohon
probihda na baterie nebo pomoci napdjeciho
zdroje (neni souéasti dodavky).

OASE doporuduje:

e () Cdrzak pro FishGuard (45053)

® Napadjeci zdroj pro FishGuard (45052, neni k
dosténi ve Velké Britanii)

UVEDENI DO PROVOZU
Nadrz na krmivo instalujte a naplrite

() D Otoéte automatické krmitko, namontujte
nozicky a vlozte 4 baterie AA1,5V
(nejsou soucasti dodavky).
® NepouZzivejte dobijeci baterie!

(JE Vytdhnéte a napliite nddobu na krmivo.

() F Nadobu na krmivo uzaviete a nastavte
prostfednictvim Soupdtka velikost krmné
davky.
® Dbejte na to, aby byl pouZit O krouzek

a aby byl krouzek spravné vsazen.

() G Naprogramujte automatiku krmeni.
(- Naprogramovani pfistroje)

(J B Instalujte automatické krmitko do akva-
ria.
® Dbejte na stabilni polohu.

Naprogramovani pfistroje

e Prednastaveni: 2 krmeni za den s vZdy jednou
porci, v 08:00 hod. a v 18:00 hod. Pokud toto
nastaveni staci, neni po nastaveni ¢asu nutné
Zadné dalsi naprogramovani.

o (as: Po vloZeni baterii blika na displeji 00:00.
Nyni nastavte ¢as. (- Ovladaci pole)
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Ovladaci pole

ReZim nastaveni: Dlouhé stisknuti nastavovaciho tladitka vas provede programem: Cas > Krmeni >
Doby krmeni. Blikajici hodnoty je mozné zménit resp. uloZit. KdyZ se opét zobrazi na zacatku nastaveny
¢as a pokud neblikd, jsou vSechna nastaveni uloZend a zafizeni je pfipraveno k provozu (provozni

rezim).

Provozni reZim: Kratké stisknuti nastavovaciho tlacitka nede k neplanovanému krmeni.

(O F Popis

1 Display
(Ciselné
zobrazeni)

2 Tlacitko nasta-
veni

3 Zditka
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Funkce
Zobrazeni ¢asu

Zobrazeni krmenf
— Zobrazeni ¢islice vlevo
— Zobrazeni Cislice vpravo

Zobrazeni ¢asti krmeni
— 1. Krmeni

— 2 az 4 Krmeni

Ptikazové tlacitko

® Zménit nastaveni

® Piikaz: Hodnotu blikajici na
displeji ulozte a indikaci
prepnéte dal

® Piikaz: Okamzité nasypte
krmivo (extra krmeni)

Pfipojka napajeciho zdroje 6 V

DC

Hodnota
00:00 ... 12:00 h AM/PM (standard) nebo
00:00 ... 24:00 h (prestaveno)

1... 4, pocet naprogramovatelnych krmeni
0 ... 3, pocet naprogramovatelnych
krmnych davek ("0" signalizuje Zzddnou
krmnou dévku)

00:00 ... 12:00 h AM/PM nebo
00:00 ... 24:00 h

odpovidajici
Tlacitko podrite stisknuté po dobu 3 s
V reZimu nastaveni tlacitko kratce stisk-

néte

V provoznim rezimu Kratce stisknéte
tlacitko

FishGuard



O F Popis
4 Tlacitko plus

Tlacitko minus

Funkce

Zobrazenou blikajici hodnotu

zvyste

® Zobrazenou blikajici ho-
dnotu snizte

® Zadani ¢asu prestavte na/z
24:00 h

Kombinace klaves

Zobrazte pocet krmnych davek
Pocet naprogramovanych
krmnych davek krmeni
zobrazte s horizontalnim
clenénim

ODSTRANOVANi PORUCH

Porucha

Z4dné zobrazeni na displeji

Ndadoba na krmeni nevyjizdi

nebo nezajizdi

Domnéla pricina

proudem

Nedostatecné napdjeni

Hodnota
Kazdym stisknutim o 1

Kazdym stisknutim o 1

Tlacitko podrzte stisknuté po dobu 5 s

Podrzte stisknuté tlac¢itko nastaveni a plus

Podrzte nastavovaci tladitko a tlacitko
minus

Naprava

Z4dné napajeni proudem ® Provoz na baterie: Zkontro-

lujte polohu baterii (polaritu)
a stav baterii

® Provoz s napajecim zdrojem
Zkontrolujte napajeni
proudem

® Provoz na baterie: Vyménit
baterie

® Provoz s napdjecim zdrojem:
Zkontrolujte napajeni
proudem

Mechanismus zablokovany Vyjméte naddobu. Stisknéte

tla¢itko nastaveni (ruéni cyklus
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Porucha Domnéla pfi¢ina Naprava
resetu), vysouvaci mechanismus
ptipadné nasucho vydcistéte.
Nadobu opét nasadte
Nadoba na krmivo pfi krmeni Nedostatecné napdjeni ® Provoz na baterie: Vyménit
drhne proudem baterie
® Provoz s napajecim zdrojem:
Zkontrolujte napajeni

proudem
PROVOZ CISTENI A UDRZBA
E] UPOZORNENI E] UPOZORNENI
| pfi pouZziti napdjeciho zdroje: Pred delsi o NepouzZivejte dobijeci baterie.
dobou nepfitomnosti vloZte nové baterie, e Po vyméné baterii zafizeni opét napro-
aby bylo krmeni neustale zajisténo (vypa- gramujte.
dek proudu). e Pokud zafizeni po delsi dobu nebudete

o Stejnomé&rnost krmnych davek silné zavisi na e b g

vlastnostech  krmiva. OASE doporucuje Zarizeni zvenku ottete vlhkym hadfikem a poté

pouZivat krmivo ve formé vlocek nebo pelet. jej nechte uschnout.

Vlocky je pFipadné nutné rozdrobit. Dbejte na to, aby nebyl posuvny kolik v plasti
® Pfi pInéni nadoby na krmivo dbejte na to, aby znecistén.

vodici kolik v plasti nebyl znecistén.

® Prilezitostné zkontrolujte, zda se nadoba na
krmivo spravné vysouva a zda se krmivo vy-
sype tak, jak by mélo.
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LIKVIDACE

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s
komunalnim odpadem! VyuZijte k tomu prosim
uréeny systém odbéru. Predtim znemozinéte
dalsi pouZitelnost zafizeni odfiznutim kabelG.

ZARUKA

OASE GmbH poskytuje na tento pfistroj OASE,
ktery jste si pofidili, zaruku vyrobce podle nasle-
dujicich zaruénich podminek po dobu 36 mésicd.
Zarucni Ihdta zadina bézet prvnim zakoupenim u
odborného prodejce OASE. V pfipadé dalsiho
prodeje nezacind zaruéni Ihata bézet znovu. V
pfipadné opravy v dobé zaruky se zdrucni doba
neprodluzuje ani neza¢ina bézet znovu. Vase za-
konna prava kupujiciho zejména z ruceni za kva-
litu zboZi trvaji nadale a nejsou touto zarukou
omezena.

Zarucéni podminky

OASE GmbH ruci za vlastnosti a zpracovani podle
ucelu vyrobku, odbornou a bezchybnou montaz
a fadnou funkénost. Zarucni servis podle nasi
volby se vztahuje na bezplatnou opravu nebo
bezplatné dodani nahradnich dild nebo nahrad-
niho zafizeni. Pokud by se uz pfislusny model ne-
vyrabél, vyhrazujeme si pravo dodat podle vlast-
niho uvéZeni nahradni zafizeni z naseho sorti-
mentu, ktery je reklamovanému modelu co
nejpodobnéjsi. Na zavady, jejichZ pfi¢inou jsou

chyby p¥i montazi a obsluze, nedostatecna péce,
pouziti nevhodnych &isticich prostfedki nebo za-
nedbana Udrzba, jiné nez predpokladané poufziti,
poskozeni z divodu nehody, padu, narazu, vysta-
veni mrazu, odfiznuti zastréky, zkraceni kabelu,
usazovani vodniho kamene nebo neodborné po-
kusy o opravu, se zaruka nevztahuje. Proto odka-
zujeme na odborné pouZivani dle ndvodu k pou-
Ziti, ktery je nedilnou soudasti zaruky. Zaruka se
nevztahuje na dily podléhajici opotiebeni, jako
jsou napt. osvétlovaci prostiedky atd.

Ze zaruky jsou vyloudeny naroky na Uhradu vy-
dajl na demontdz a montaz a kontrolu, poza-
davky na Uhradu uslého zisku a odskodnéni,
stejné jako dal$i naroky za jakékoliv Skody a
ztraty zpusobené zafizenim nebo jeho pouziva-
nim.

Zéruka plati jen v té zemi, kde bylo zafizeni za-
koupeno u odborného prodejce OASE. Pro tuto
zaruku plati némecké pravo s vylouéenim do-
hody OSN o smlouvach v mezinarodnim obchodé
a koupi zboZi (CISG).

Pozadavky vychazejici ze zéruky lze uplatiiovat
pouze Yiite] OASE GmbH, Tecklenbur-
ger StralRe 161, D-48477 Horstel, Némecko tak,
Ze nam bezplatné a na vlastni dopravni riziko za-
Slete reklamovany pfistroj nebo jeho ¢ast s origi-
nalnim potvrzenim o prodeji distributorem
OASE, timto zaru¢nim listem jakoZ i pisemnym
uvedenim reklamované vady.
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Preklad originalu Navodu na poutzitie

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tento pristroj mézu pouzi-
vat deti starsie ako 8 rokov
a osoby so znizenymi fyzic-

kymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatonymi

skusenostami a znalostami,
ked st pod dohladom alebo
boli poucené o bezpecnom
pouzivani pristroja a pocho-
pili nebezpecenstva, ktoré z
toho vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu
hrat.

Deti nesmu vykonavat Ciste-
nie a pouzivatelsku udrzbu.
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Symboly v tomto nivode

E] UPOZORNENIE

Informacie, ktoré sliZia na lepsie porozu-
menie.

Dalsie pokyny

[JA  Odkaz na obrdzok, napr. obrazok A.

POPIS VYROBKU

Poutzitie v sulade s uréenym tcelom

FishGuard, dalej nazyvany ”pristroj”, sa moze
pouzivat iba nasledovne:

® Na automatické kimenie ryb v akvariu.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:
® Poutzivajte len v priestoroch a na sikromné
akvaristické ucely.

FishGuard



POPIS ZLOZENIA A FUNKCIE

ZARIADENIA

B

Krmivom pre ryby naplneny zasobnik krmiva sa

mechanicky vysunie z telesa, otoCi sa a pritom

umozni sypanie krmiva do akvaria. S kazdym

otocenim 1 rotacia. Doby kimenia (maximalne 4

za defi), velkost a pocet rotdcii (maximélne 3 na

kfmenie) zaddva pouZivatel a kedykolvek ich

mobZe zmenit. Pohon sa realizuje na batérie alebo

pomocou napdjacieho zdroja (nie je sucastou

dodavky).

OASE odporucda:

e () Cdrziak pre FishGuard (45053)

e Sietovy zdroj pre FishGuard (45052, nie je
dostupny vo Velkej Britanii)

UVEDENIE DO PREVADZKY

Instaldcia a naplnenie zasobnika krmiva

() D Kfmiaci automat otocte, pripevnite
nozicky a vloZte 4 batérie AA 1,5V (nie su
suéastou dodavky).
® NepouZivajte nabijatelné batérie!

(JE Vytiahnite a naplfite zasobnik krmiva.

() F Zésobnik krmiva uzatvorte a posuvnou ru-
kovatou nastavte velkost kimnej davky.
® Dajte pozor na pritomnost a spravne

umiestnenie O-krazku.

() G Naprogramujte automatiku kfmenia.

(- Programovanie pristroja)

() B Kfmiaci automat postavte na akvarium.

® Dbajte na stabilnu polohu.

Programovanie pristroja

e Prednastavenie: 2 kimenia za den vidy s jed-
nou dévkou, o 08:00 hod. a o 18:00 hod. Ak
toto nastavenie postacuje, po nastaveni ¢asu
nie je potrebné Ziadne dalSie programovanie.

e Cas: Po vloZeni batérii na displeji blika 00:00.
Teraz nastavte ¢as. (- Ovladacie pole)
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Ovladacie pole

ReZim nastavenia: DIhé stlacenie tlacidla nastavenia (Set) vykona program: Cas > Kfmenie > Doby
kfmenia. Blikajlce hodnoty je moZné zmenit, resp. uloZit. Ak sa opat zobrazi ¢as nastaveny na zaciatku
a tento viac neblikd, vSetky nastavenia su uloZené a pristroj je pripraveny na prevadzku (prevadzkovy
rezim).

Prevadzkovy rezim: Kratke stlacenie tlacidla nastavenia (Set) na neplanované vyddvanie krmiva.

(O F Popis Funkcia Hodnota
1 Displej Zobrazenie ¢asu 00:00 ... 12:00 h AM/PM ($tandard) alebo
(Cislicoveé 00:00 ... 24:00 h (prestavené)
zobrazenie) Zobrazenie kimenia
— Zobrazenie Eislice vlavo 1... 4, pocet naprogramovanych kimeni

— Zobrazenie Cislice vpravo |0 ... 3, pocet naprogramovanych davok
(,0“ znamena ziadnu davku)
Zobrazenie déb kfmenia

— 1. Kfmenie 00:00 ... 12:00 h AM/PM alebo
00:00 ... 24:00 h
— 2. az 4. Kfmenie zodpovedajuc
2 Tlacidlo nasta- | Prikazové tlacidlo
venia (Set) ® Zmena nastaveni Tlacidlo drite stlatené 3 s
e Prikaz: UloZit hodnotu blika- | Krétko stlacte tlacidlo v reZime nastavenia
jucu na displeji a vykonat (Set)

prepnutie zobrazenia
® Prikaz: lhned vydat krmivo Kratko stlacte tlacidlo v prevadzkovom

(mimoriadne davkovanie) rezime
3 Zasuvka Pripojka napajacieho zdroja 6 V
DC
4 Tlacidlo plus Zvysenie zobrazenej blikajucej 'Kazdé stlacenie tlacidla o 1
hodnoty
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O F Popis
Tlacidlo minus

Funkcia
® Znizenie zobrazenej blika-

Hodnota
Kazdé stlacenie tlacidlao 1

jucej hodnoty

® Prestavenie ¢asového Udaju

na /z 24:00 h

Kombindcia tlacidiel

Zobrazenie poctu rotacii
Horizontalne ¢lenené zobra-

zenie pottu naprogramo-
vanych davok

ODSTRANENIE PORUCH

Porucha
Ziadne zobrazenie displeja

Zasobnik krmiva sa nevysuva
alebo nezasuva

Predpokladana pricina
Chyba napajanie pridom

Chybné napajanie pridom

Blokovany mechanizmus

Tlacidlo drzte stlacené 5 s

Drite stlacené tlacidlo Set a Plus
Drite stlacené tlacidlo Set a Minus

Naprava

® Prevddzka na batérie: Pre-
kontrolujte polohu batérii
(polaritu) a stav batérii

® Prevéddzka na sietovy zdroj:

Prekontrolujte napéjanie
prudom

® Prevddzka na batérie: Vy-
merite batérie

® Prevddzka na sietovy zdroj:

Prekontrolujte napajanie
prudom
Vyberte zasobnik. Stlacte

tlacidlo Set (manualny cyklus re-

set), vystvaci mechanizmus
prip. vycistite nasucho. Opat
nasadte zasobnik

95



Porucha

Predpokladana pri¢ina Naprava

Zasobnik krmiva ma tazky chod Chybné napdjanie pradom ® Prevadzka na batérie: Vy-
pri vyddvani krmiva

PREVADZKA

E] UPOZORNENIE

Aj

pri pouZiti sietového zdroja: Pred

dlhsou nepritomnostou vloZte nové
batérie, aby ostalo zaistené vydéavanie
krmiva (vypadok prudu).
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Rovnhomernost kimnych davok silne zavisi od
vlastnosti krmiva. Firma OASE odporuca
pouZzitie krmiv v podobe Cipsov alebo peliet.
Vlo¢ky by sa mali v danom pripade rozdrvit.
Pri plneni zasobnika krmiva dbajte na to, aby
sa neznecistil vodiaci kolik v telese.
Prilezitostne prekontrolujte, ¢i sa zdsobnik
krmiva riadne vysuva a ¢i sa krmivo sype, ako
je planované.

merite batérie

® Prevadzka na sietovy zdroj:
Prekontrolujte napéjanie
prudom

CISTENIE A UDRZBA

E] UPOZORNENIE

o NepouiZivajte nabijatelné batérie.

e Po vymene batérii pristroj nanovo
naprogramujte.

o Vyberte batérie, ak sa pristroj nebude
dlhsi ¢as pouzivat.

Pristroj zvonku poutierajte vlhkou handrickou a

potom nechajte vyschnut.

Dbajte na to, aby sa neznecistil posuvny kolik v

telese.

LIKVIDACIA

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s do-
movym odpadom! Na likvidaciu vyuZite nato
urceny systém odovzdavania. Pred odovzdanim
znefunkénite pristroj prerezanim kébla.

FishGuard



ZARUKA

Spol. OASE GmbH poskytuje na vami zakipené
zariadenie OASE zaruku vyrobcu v ramci nasledu-
jucich podmienok zaruky v trvani 36 mesiacov.
Plynutie zéruky zacina prvym ndkupom u Specia-
lizovaného predajcu vyrobkov OASE. Pri dalSom
predaji preto nezacina zaruka plynuat nanovo. Z&-
ru¢nou opravou sa doba zaruky nepred|zuje, ani
nezacina plynut nanovo. Vase zakonné prava ako
zakaznika, najma zaruka, nadalej trvaju ane-
budu touto zarukou obmedzené.

Zarucné podmienky

Spol. OASE GmbH poskytuje zaruku za bez-
chybny stav, kvalitu a spracovanie zodpoveda-
juce Ucelu, za odbornd montaz a spravnu funk-
¢Enost. Zaruka sa podla nasej volby vztahuje na
bezplatnu opravu, prip. na bezplatné dodanie
nahradnych dielov alebo ndhradného zariadenia.
Ak by sa prislusny typ uZ viac nevyrabal, vyhra-
dzujeme si pravo, podla nasho vyberu dodat na-
hradné zariadenie z nasho sortimentu, ¢o najviac
podobné danému typu. Naroky, vzniknuté z do-
vodu chybnej montaze a obsluhy ako aj z nedos-
tatoCnej udrzby, napriklad pouzitia nevhodnych
Cistiacich prostriedkov alebo zanedbanej tdrzby,
pouZitia, ktoré nie je v sulade s uréenim vyrobku,
poskodenia v désledku nehody, padu, narazu,
vystaveniu mrazu, odrezania konektora, skrate-
nia kabla, usadenin vapna alebo neodbornych
pokusov o opravu, su zo zaruky vylucené. Preto

ohladne odborného pouZzivania poukazujeme na
navod na poufZitie, ktory je sucastou zaruky. Na
opotrebovatelné diely ako napr. osvetlovacie
prostriedky sa zaruka nevztahuje.

Zo zéruky su taktieZ vylic¢ené naklady na demon-
taZ a montaz, preskusanie, poziadavky nahrady
uslého zisku a $kod ako aj pokracujuce naroky za
Skody a straty hocakého druhu, spésobené zaria-
denim alebo jeho pouizitim.

Zaruka plati len pre krajinu, v ktorej bolo zariade-
nie zakupené u odborného predajcu OASE. Na
tuto zéruku sa vztahuje nemecké préavo s vyluce-
nim dohody OSN o zmluvach o medzinarodnom
predaji vyrobkov (CISG).

Naroky, vyplyvajuce zo zaruky, voci spol.
OASE GmbH, Tecklenburger Strae 161,
D-48477 Horstel, Nemecko si uplatnite tak, ze
nam na vlastné naklady a riziko poskodenia po-
Cas prepravy, poslete predmetné zariadenie
alebo jeho ¢ast, spolu s képiou origindlneho do-
kladu o kupe od odborného predajcu spol. OASE,
s tymto zaruénym listom ako aj s pisomnym uve-
denim predmetnej chyby.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

VARNOSTNA NAVODILA

To napravo lahko uporab-
ljajo otroci, stari 8 letin vec,
ter osebe z zmanjsanimi te-
lesnimi, zaznavnimi ali
psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izku-
senj in znanja, ¢e so pri tem
pod nadzorom ali so bile
seznanjene z varno uporabo
naprave in razumejo po-
sledi¢ne nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z
napravo.

Cis¢enja in uporabniSkega
vzdrZevanja ne smejo izva-
jati otroci, ki so brez nad-
zora.
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Simboli v teh navodilih

E] NAPOTEK

Informacije, ki poskrbijo za boljSe razume-
vanje.

Dodatni napotki
[JA  Sklic na eno sliko, npr. sliko A.

OPIS IZDELKA

Pravilna uporaba

FishGuard, v nadaljevanju imenovan »napravag,
je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:

® Zasamodejno hranjenje rib v akvariju.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:
e Uporabljajte samo v zaprtih prostorih ter v za-
sebne namene.

FishGuard



OPIS ZGRADBE NAPRAVE IN FUNKClJ
B

Posoda za hrano, napolnjena s hrano za ribe, se
mehansko potisne iz ohisja, obrne in pri tem
vsipa krmo v akvarij. Z vsakim obratom 1 porcijo.
Casi hranjenja (najve¢ 4 na dan), velikost in
Stevilo porcij (najve¢ 3 na hranjenje) dolo¢i upo-
rabnik in jih lahko kadarkoli spremeni. Pogon se
napaja z baterijami ali preko napajalnika (ni v ob-
segu dobave).

OASE priporoca:

e () Drialo C za FishGuard (45053)

® Napajalnik za FishGuard (45052, ni dobavljiv v
Veliki Britaniji)

ZAGON

Postavitev in polnjenje posode za hrano

() D Obrnite avtomat za hranjenje, namestite
noge in vstavite 4 baterije AA 1,5V (niso v
obsegu dobave).

® Ne uporabljajte baterij, ki jih je mo-
gocCe ponovno polniti!
(JE lzvlecite posodo za hrano in jo napolnite.
(JF Zaprite posodo za hrano in z drsnim ro¢a-
jem nastavite velikost porcije hrane.
® Pazite, da O-obroc obstaja in je
pravilno namescen.
() G Programirajte avtomatiko hranjenja.
(-> Programiranje naprave)
() B Postavite avtomat za hranjenje v akvarij.
® pazite, da fiksno stoji.

Programiranje naprave

e Prednastavitev: 2 hranjenji na dan s po eno
porcijo, ob 8:00 in ob 18:00. Ce ta nastavitev
zadosca, ni treba vec ni¢esar programirati, ko
nastavite ¢as.

o Cas: Ko vstavite baterije, na zaslonu utripa
00:00. Sedaj nastavite cas. (- Upravljalno
polje)
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Upravljalno polje

Nacin za nastavljanje: Dolg pritisk tipke Set vodi skozi program: Cas > Hranjenje > Casi hranjenja Utri-
pajoce vrednosti je mogoce spremeniti oz. shraniti. Ko se cas, ki ste ga nastavili na zacetku, ponovno
prikaZe in ne utripa vec, so vse nastavitve shranjene in naprava je pripravljena na obratovanje (nacin
delovanja).

Nacin delovanja: Kratek pritisk tipke Set privede do izrednega izdajanja krme.

(O F Opis Funkcija Vrednost
1 Zaslon Prikaz ¢asa 00:00 ... 12:00 h AM/PM (standardno) ali
(Steviléni prikaz) 00:00 ... 24:00 h (prestavljeno)
Prikaz hranjenja
— Prikaz Stevilke levo 1... 4, Stevilo programirljivih hranjen;j
— Prikaz Stevilke desno 0 ... 3, Stevilo programirljivih porcij (»0«

pomeni brez porcije)
Prikaz ¢asov hranjenja

— 1. Hranjenje 00:00 ... 12:00 h AM/PM ali
00:00 ... 24:00 h
— 2 do 4. Hranjenje ustrezno
2 Tipka Set Tipka za ukaz
® Sprememba nastavitev Drizite tipko pritisnjeno 3 s

® Ukaz: Shranitev vrednosti, ki |V nacinu za nastavljanje na kratko priti-
utripa na zaslonu, in preklop | snite tipko
prikaza naprej

® Ukaz: TakojSnja izdaja krme |V nacinu delovanja na kratko pritisnite

(dodatno hranjenje) tipko
3 Doza Prikljucek za napajalnik 6 V DC
4 Tipka plus Povisanje prikazane utripajoCe 'Na pritisk tipke za 1
vrednosti
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O F Opis

Tipka minus

Funkcija

® Znizanje prikazane utripa-
joce vrednosti

® Preklop podatka o ¢asu
na/iz 24:00 h

Kombinacija tipk

Prikaz porcij

Prikaz vodoravno razélenjenih

programiranih porcij na hran-

jenje

ODPRAVA TEZAV IN MOTEN)

Motnja
Ni prikaza na zaslonu

Domnevni vzrok

Posoda za hrano se ne pomakne ' Pomanjkljivo elektri¢no na-

ven ali nazaj pajanje

Mehanizem je blokiran

Ni elektri¢nega napajanja

Vrednost
Na pritisk tipke za 1

Drzite tipko pritisnjeno 5 s

Drzite pritisnjeni tipki Set in plus
Drizite pritisnjeni tipki Set in minus

Ukrep

® Delovanje na baterije: pre-
verite poloZaj baterij (po-
larnost) in stanje baterij

® Delovanje prek napajalnika
Preverite elektri¢no na-
pajanje

® Delovanje na baterije:
Zamenjajte baterije

® Delovanje prek napajalnika
Preverite elektri¢no na-
pajanje

Odstranite posodo. Pritisnite

tipko Set (rocni cikel

ponastavitve), po potrebi na
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Motnja Domnevni vzrok Ukrep
suho odistite mehanizem za po-
mik ven. Ponovno vstavite

posodo.
Posoda za hrano se pri izdajanju | Pomanjkljivo elektri¢no na- ® Delovanje na baterije:
krme tezko premika pajanje Zamenjajte baterije

® Delovanje prek napajalnika
Preverite elektri¢no na-

pajanje
DELOVANIJE CISCENJE IN VZDRZEVANIE
E NAPOTEK E] NAPOTEK
Tudi pri uporabi napajalnika: Pred daljSo o Ne uporabljajte baterij, ki jih je mo-
odsotnostjo vstavite nove baterije, da je goce ponovno polniti.
zagotovljeno izdajanje hrane (izpad elek- o Po zamenjavi baterij ponovno progra-
trike). mirajte napravo.

e Odstranite baterije, ce naprave dalj

e Enakomernost porcij hrane je mo¢no odvisna . .
Casa ne uporabljate.

od sestave hrane. Podjetje OASE priporoca

uporabo hrane v obliki &ipsa ali peletov. Kos- Zunanjost naprave obriite z vlazno krpo in jo
mice je treba po potrebi zdrobiti. pustite, da se posusi.
® Pri polnjenju posode za krmo pazite, da ne Pazite, da se potisni zati¢ v ohi$ju ne umaze.

umazete vodilnega zatica v ohisju.

® Obcasno preverite, Ce se posoda za hrano
ustrezno pomakne ven in vsipa krmo ven, kot
je predvideno.
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ODLAGANIJE ODPADKOV

Te naprave ne smete zavreci kot gospodinjski od-
padek! Uporabite temu predviden sistem za
prevzem. Pred tem naredite napravo neupo-
rabno tako, da odrezete kabel.

GARANCUA

OASE GmbH za od proizvajalca pridobljene na-
prave OASE prevzema proizvajal¢evo garancijo v
skladu z naslednjimi garancijskimi pogoji v traja-
nju 36 mesecev. Garancija zacne veljati oz. trajati
z dnem nakupa pri prodajalcu OASE. Pri prepro-
daji naprave se garancijska doba ne obnovi. Z iz-
vedbo garancijskih storitev se ¢as trajanja garan-
cije ne podaljsa in ne obnovi. Vase zakonske pra-
vice kot kupcu, zlasti iz garancije, Se naprej ob-
stajajo in s to garancijo niso omejene.
Garancijski pogoji

OASE GmbH jamci neoporetno, namenu pri-
merno kakovost in predelavo, strokovno mon-
tazo in primerno tehni¢no uporabnost. Garancij-
ska storitev se nanasa na brezplacna popravila
po nasi izbiri oz. brezplaéno dostavo nadomest-
nih delov ali nadomestno napravo. Ce se zadevni
tip ne proizvaja ve¢, si pridrzujemo pravico do
dostave nadomestne naprave iz nase ponudbe
po lastnem izboru, ki je ¢im bolj podobna rekla-
miranemu tipu. Reklamacij zaradi napake pri
vgradnji in uporabi in tudi zaradi pomanijkljive

nege, npr. zaradi uporabe neustreznih sredstev
za CisCenje ali izpuScenega vzdrZevanja, nepra-
vilne uporabe, poskodb zaradi nesrece, padca,
udarca, pozebe, odrezanega vti¢a, skrajsanja
kabla, usedlin apnenca ali nestrokovnega po-
skusa popravila ta garancija ne krije. Glede tega
opozarjamo na strokovno uporabo v navodilih za
uporabo, ki so sestavni del garancije. Potrosni
material, kot so svetlobna telesa ipd., ni predmet
te garancije.

Povradilo stroskov za demontaZo in montaZo,
kontrolo, zahteve po izgubljenem dobicku in na-
domestilu skode so prav tako izkljueni iz garan-
cije, kot tudi nadaljnje pravice za kakrsno koli
$kodo in izgubo, povzroceno z napravo ali z njeno
uporabo.

Garancija velja samo za drzavo, v kateri je bila na-
prava kupljena pri prodajalcu izdelkov OASE. Za
to garancijo velja nemsko pravo z izkljuditvijo
sporazuma ZdruZenih narodov o pogodbah o
mednarodnih prodaji blaga (CISG).

Garancijske zahtevke poslati franko in na lastno
odgovornost v zvezi s transportom na:
OASE GmbH, Tecklenburger Strale 161,
D-48477 Horstel, Nemdija, in sicer skupaj z rekla-
mirano napravo ali reklamiranim delom naprave,
s kopijo originalnega potrdila o nakupu pri poo-
blas¢enem prodajalcu OASE, garancijskim listom
in s pisnim opisom napake.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

SIGURNOSNE NAPOMENE

Djeca od 8i vise godina i
osobe sa smanjenim tjele-
snim, osjetilnim ili mental-
nim mogucnostima te s
ograni¢enim iskustvom i
znanjem ovaj uredaj smiju
upotrebljavati samo uz nad-
zor ili ako su upucene u nje-
govu sigurnu uporabu i razu-
miju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

Djeca se ne smiju igrati s
uredajem.

Djeca ne smiju obavljati ra-
dove ciséenja i korisni¢kog
odrzavanja uredaja bez nad-
zora.
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Simboli u ovim uputama

m NAPOMENA

Informacije koje sluze boljem razumijeva-
nju.

Ostale napomene

[JA Referenca na jednu sliku, primjerice
sliku A.

OPIS PROIZVODA

Namjensko koristenje

FishGuard, u daljnjem tekstu ,uredaj“, smije se
upotrijebiti isklju¢ivo na sljedeci nacin:

® Za automatsko hranjenje riba u akvariju.

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:
® Rabite samo u prostorijama i za privatne akva-
risticke svrhe.

FishGuard



SASTAV UREDAJA | OPIS RADA

B

Spremnik napunjen hranom za ribe mehanicki ¢e
se pomaknuti iz kuciSta, okrenuti i pritom isipati
hranu u akvarij. Svakim okretajem isipat ¢e se 1
doza. Razdoblje hranjenja (maksimalno 4 na
dan), veli¢inu i broj doza (maksimalno 3 po hran-
jenju) odreduje korisnik i on ih moZe u svakom
trenutku promijeniti. Uredaj se napaja s pomocu
baterija ili elektri¢nog adaptera (nije isporucen).
Tvrtka OASE preporucuje:

e () CDrzaé za FishGuard (45053)

® Adapter za FishGuard (45052, nije dostupan u
Velikoj Britaniji)

PUSTANIJE U RAD

Postavljanje i punjenje spremnika za hranu

() D Okrenite automat za hranjenje, postavite
nozice i umetnite 4 baterije AA 1,5V (nisu
isporucene).

© Ne rabite punjive baterije!
(JE lzvucite spremnik za hranu i napunite ga.
(JF Zatvorite spremnik za granu i klizaéem
namjestite veli¢inu doze hrane.
® Provjerite postoji li prstenasta brtva i
je li uévrscena.
() G Programirajte automatiku hranjenja.
(- Programiranje uredaja)
() B Postavite automat za hranjenje u akvarij.
e Uredaj mora stajati stabilno.

Programiranje uredaja

e Zadana postavka: 2 hranjenja na dan s po jed-
nom dozom, u 08:00 sati i u 18:00 sati. Ako je
ova postavka dovoljna, nakon namjestanja
vremena nije potrebno dodatno programi-
ranje.

® Vrijeme: Nakon umetanja baterija na zaslonu
Ce treperiti 00:00. Sad namjestite vrijeme.
(- Upravljacka ploca)
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Upravljacka ploca
Nacin rada Set: Dugi pritisak tipke Set vodi kroz program: Vrijeme > Hranjenje > Vremena hranjenja.
Treperece vrijednosti mogu se promijeniti ili spremiti. Ako se ponovno prikaZe vrijeme namjesteno na
pocetku i ono viSe ne treperi, sve su postavke spremljene i uredaj je pripravan za rad (nacin rada).
Nacin rada: Kratkim pritiskom tipke Set aktivira se izvanredno hranjenje.

CF Opis

1
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Zaslon

(brojcani prikaz)

Tipka Set

Uticnica
Tipka Plus

Tipka Minus

Funkcija
Prikaz vremena

Prikaz hranjenja
— Lijevi prikaz brojaka
— Desni prikaz brojaka

Prikaz vremena hranjenja
— 1. hranjenje

— 2. do 4. hranjenje

Tipka naredbe

® Mijenjanje postavaka

® Naredba: spremanje vrijed-
nosti koja treperi na zaslonu
i listanje prikaza

® Naredba: trenutacno do-
ziranje (dodatno hranjenje)

Priklju¢ak adaptera 6 V DC

Povecavanje prikazane tre-

perave vrijednosti

® Smanjivanje prikazane tre-
perave vrijednosti

Vrijednost

00:00 ... 12:00 h AM/PM (standardno) ili
00:00 ... 24:00 h (promijenjeno)

1... 4, broj programibilnih hranjenja

0 ... 3, broj programibilnih doza (,,0“ znadi
bez doziranja)

00:00 ... 12:00 h AM/PM ili

00:00 ... 24:00 h

primjereno

DrZite pritisnutu tipku 3 sekunde

U nacinu rada Set kratko pritisnite tipku

U nacinu rada kratko pritisnite tipku

Svakim pritiskom tipke za 1

Svakim pritiskom tipke za 1

FishGuard



O F Opis Funkcija

® Promjena vremena na/sa

Vrijednost

24:00 h

Kombinacija tipaka

Prikazivanje broja doza
Prikazivanje broja programi-

ranih doza po hranjenju podi-
jeljenih vodoravno

UKLANJANJE SMETNJI

Neispravnost
Nema prikaza na zaslonu

Spremnik za hranu se ne izvlaci
ili ne uvladi

Moguci uzrok
Nema elektri¢nog napajanja

Nedovoljno elektriéno napajanje

Mehanizam je blokiran

Drzite pritisnutu tipku 5 sekunda

Drzite pritisnute tipke Set i Plus
Drzite pritisnute tipke Set i Minus

Rjesenje

® Rad na baterije: Provjerite
polozaj (polaritet) i stanje ba-
terija

® Rad na adapter: Provjerite
elektri¢no napajanje

® Rad na baterije: Zamijenite
baterije.

© Rad na adapter: Provjerite
elektricno napajanje

Izvadite spremnik. Pritisnite

tipku Set (ru¢ni ciklus

ponistavanja), po potrebi suho

ocistite mehanizam izvlaéenja.

Stavite natrag spremnik

107



Neispravnost Moguéi uzrok

Rjesenje

OteZan hod spremnika za hranu ' Nedovoljno elektri¢éno napajanje '® Rad na baterije: Zamijenite

pri hranjenju

RAD

E] NAPOMENA

| kad rabite elektri¢ni adapter: prije dulje
odsutnosti umetnite nove baterije kako se
hranjenje ne bi prekinulo (u sluc¢aju pre-
kida elektri¢cnog napajanja).

® Ravnomjernost doza hrane jako ovisi o
svojstvima hrane. Tvrtka OASE preporucuje
uporabu hrane u obliku plocica ili granula. Pa-
huljice bi po potrebi valjalo usitniti.

® Pri punjenju spremnika za hranu pazite na to
da se igla u kucistu ne onedisti.

® Povremeno provjerite izvlaci li se spremnik za
hranu ispravno i isipava li se hrana kao sto je
predvideno.
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baterije.
® Rad na adapter: Provjerite
elektri¢no napajanje

CISCENJE | ODRZAVANIJE

E] NAPOMENA

o Ne rabite punjive baterije.

o Nakon zamjene baterija ponovno pro-
gramirajte uredaj.

o |zvadite baterije ako se uredaj ne rabi
dulje vrijeme.

Uredaj izvana obriSite vlaznom krpom i pustite
ga da se osusi.
Provjerite da potisna
oneciscena.

igla u kucistu nije

ZBRINJAVANIJE

Ovaj uredaj ne smije se bacati u kucni otpad!
Uporabite odgovarajuci sustav sakupljanja ot-
pada. Prije toga onesposobite uredaj odsijecan-
jem kabela.

FishGuard



JAMSTVO

OASE GmbH preuzima za ovaj OASE-uredaj koji
ste kupili proizvodacko jamstvo u skladu sa
sljede¢im jamstvenim uvjetima od 36 mjeseca.
Jamstveni rok pocinje datumom prve kupnje kod
specijaliziranog trgovca proizvoda tvrtke OASE.
Stoga kod preprodaje jamstveni rok ne pocinje
teciiznova. Koristenjem jamstva jamstveni se rok
ne produzuje niti obnavlja. Vasa zakonska prava
kao kupca, narocito ona iz jamstva, traju nadalje
i nece biti ograni¢ena ovim jamstvom.
Jamstveni uvjeti

OASE GmbH pruza jamstvo za besprijekorna i
namjenska svojstva te obradbu, strucno
sastavljanje i propisnu funkcionalnost. Jamstvo
se po nasem izboru odnosi na besplatan
popravak odn. besplatnu dostavu rezervnih
dijelova ili zamjenskog uredaja. Ako se doticni tip
viSe ne proizvodi, zadrzavamo pravo isporuke po
vlastitom izboru zamjenskog uredaja iz svoga
asortimana koji je prigovorenom tipu Sto blizi.
Jamstvo ne obuhvada prigovore Ciji se uzroci
svode na greske pri ugradnji i rukovanju, kao i na
nedovoljno  odrzavanje npr. koristenje
neprikladnih ~ sredstava za  cis¢enje ili
neodrzavanje, nenamjensku upotrebu,
ostecenja uzrokovana nezgodama, padom,
udarom, djelovanje mraza, odsjecanje utikaca,
skradenje kabela, taloZenje kamenca ili

nestru¢ne pokusaje popravka. U tom smislu s
obzirom na struénu upotrebu upucujemo na
upute za upotrebu koje su sastavni dio jamstva.
Potrosni dijelovi, npr. Zaruljice itd. nisu sastavni
dio jamstva.

Jamstvo ne obuhvaca ni povrat izdataka za
izgradnju i ugradnju, provjeru, potrazivanja za
izgubljenim dobitkom i naknadom Stete, kao ni
zahtjeve koji dalje proizlaze iz Steta i gubitaka,
svejedno koje vrste, a uzrokovao ih je uredaj ili
njegova upotreba.

Jamstvo vazi samo u zemljama u kojima je uredaj
kupljen kod specijaliziranog trgovca tvrtke OASE.
Za ovo jamstvo vazi njemacki zakon uz iskljuenje
Konvencije Ujedinjenih naroda o ugovorima za
medunarodnu prodaju robe (CISG).

Zahtjevi iz jamstva mogu se podnijeti samo tvrtki
OASE GmbH, Tecklenburger StraRe 161, D-48477
Horstel, Njemacka, i to samo tako da nam
posaljete uredaj ili dio uredaja na koji imate
prigovor, bez troskova prijevoza i na vlastiti
prijevozni rizik, prilazuci kopiju izvornog racuna
naseg specijaliziranog trgovca, ovu jamstvenu
ispravu i pisanu izjavu o kvaru na koji se prigovor
odnosi.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

INDICATII DE SECURITATE

Acest aparat poate fi folosit
de catre copii incepand cu
8 ani si peste, precum si
persoane cu deficiente psi-
hice, senzoriale sau abilitati
mentale, ori cu experienta
redusd si cu cunostinte re-
duse, daca sunt supra-
vegheate sau au fost in-
struite Tn ceea ce priveste
utilizarea sigura a aparatului
si au nteles pericolele re-
zultate.

Copiii nu au voie sa se joace
cu aparatul.

Este interzisa curatarea si
intretinerea curenta de

catre copii fara  su-
praveghere.
110

Simboluri din prezentele instructiuni

E] INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai
buna.

Alte indicatii
[JA Referire la o figur3, de. ex. figura A.

DESCRIEREA PRODUSULUI

Utilizarea in conformitate cu destinatia

FishGuard, denumit in cele ce urmeaza "aparat”,

va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:

® Pentru hranirea automata a pestilor intr-un
acvariu.

Pentru valabile urmatoarele
restrictii:
e Utilizati numai in incaperi si in scopuri acvari-

stice private.

aparat sunt

FishGuard



DESCRIEREA STRUCTURII
ECHIPAMENTULUI SI A
FUNCTIONARII

B

Rezervorul de furaj umplut cu furaj pentru pesti
este Tmpins mecanic din carcasa, se roteste si
impréstie totodatd furaj in acvariu. Cu fiecare
rotatie 1 ratie. Timpii de furajare (maxim 4 ori pe
zi), dimensiunea si numarul ratiilor (maxim 3 per
furajare) sunt prestabilite de catre utilizator si
pot fi schimbate oricand de catre el. Sistemul de
actionare se realizeaza actionat cu baterii sau cu
ajutorul unui alimentator de retea (neinclus la li-
vrare).

OASE recomanda:
e (] Suport C pentru FishGuard (45053)

e Alimentator de retea pentru FishGuard
(45052, indisponibil in Marea Britanie)

PUNEREA IN FUNCTIUNE
Instalarea si umplerea rezervorului de furaj

() D Tntoarceti sistemul automat de furajare,
atasati picioarele si introduceti 4 baterii
AA 1,5V (neinclus la livrare).
® Nu folositi baterii reincdrcabile!

(JE Scoateti rezervorul de furaj si umpleti-I.

(JF Tnchideti rezervorul de furaj si reglati di-
mensiunea ratiei de furaj cu maneta.
® Acordati atentie prezentei si pozitiei

corecte a inelului O.

() G Programati sistemul automat de furajare.
(- Programarea aparatului)

(B Instalati sistemul automat de furajare in
acvariu.
® Acordati atentie pozitiei sigure.

Programarea aparatului

® Presetare: 2 furajari pe zi cu cate o ratie, la
ora 08:00 si la ora 18:00. Tn caz ci aceast3
reglare este suficientd, nu este necesara nicio
alta programare dupa setarea orei.

® Ora: Dupa introducerea bateriilor, pe display
se aprinde intermitent 00:00. Setati acum ora.
(- Panou de operare)
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Panou de operare

Mod de setare: Apasarea lunga a tastei Set duce prin programul: Ora > Furajare > Timpi de furajare.
Valorile care se aprind intermitent pot fi modificate, respectiv salvate. Daca ora setata la inceput este
afisatd din nou si nu se mai aprinde intermitent, toate setdrile sunt salvate si aparatul este pregatit de
functionare (mod de functionare).

Modul de functionare: Apdsarea scurta a tastei Set duce la distribuirea de furaj neplanificata.

(OF Descriere Functia Valoare
1 Display Afisaj ord 00:00 ... 12:00 h AM/PM (standard) sau
(afisaj de cifre) 00:00 ... 24:00 h (modificat)
Afisaj furajare
— Afisaj cifra stdnga 1 ... 4, numarul furajdrilor programabile
— Afisaj cifrd dreapta 0 ... 3, numarul ratiilor programabile ("0"
reprezintd nicio ratie)
Afisaj timpi de furajare
— A 1-a Furajare 00:00 ... 12:00 h AM/PM sau
00:00 ... 24:00 h
— 2. pana la 4. Furajare corespunzator
2 Tastd Set Tastd comandd
® Modificare setari Mentinere tasta apdsata 3 s
® Comanda: Salvare valori Apdsare scurt pe tasta Mod setare
care se aprind intermitent
in display si comutare mai
departe afisaj
® Comandd: Distribuire furaj  Apasare scurt pe tasta Mod de functionare
imediat (furajare extra)
3 Bucsa Conexiune alimentator de
retea 6 V DC
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OF Descriere
4 Tasta plus

Tasta minus

Combinatie taste

Functia

Crestere valoarea afigatd care

se aprinde intermitent

® Diminuare valoarea afisata
care se aprinde intermitent

® Modificare afigare timp
la/de la 24:00 h

Afisare numar de ratii

Valoare
Cu cate 1 la fiecare apasare a tastei

Cu cate 1 la fiecare apasare a tastei

Mentinere tastd apdsatd 5 s

Mentinere taste Set si Plus apasate

Afisare orizontald fractionatd a Mentinere taste Set si Minus apdsate

numarului de ratii programate
pentru fiecare furajare

INLATURAREA DEFECTIUNILOR

Defectiune
Niciun afisaj pe display

Rezervorul de furaj nu se ex-

tinde sau retracteaza

Cauza posibila
Nicio alimentare electrica

Mecanism blocat

Alimentare electrica deficitara

Remediere

® Actionare baterii: Verificare a
pozitiei bateriilor (polaritate)
si a starii bateriilor

® Actionare element de retea:
Verificare alimentare
electricd

® Actionare baterii: Tnlocuiti
bateriile

® Actionare element de retea:
Verificare alimentare
electricd

Scoateti rezervorul. Apasati ta-

sta Set (ciclu de resetare ma-

nual), dupd caz curatati pe uscat
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Defectiune Cauza posibila

Rezervorul de furaj cu functio-

nare dificila la distribuirea de
furaj

OPERARE

@ INDICATIE

Si la utilizarea unui alimentator de retea:
Tnainte de o absenta prelungits, intro-
duceti baterii noi pentru ca distribuirea de
furaj sa ramana asigurata (cddere a
curentului).

Uniformitatea ratiilor de furaj depinde mult
de caracterul furajului. OASE recomanda utili-
zarea furajului sub forma de Crisps sau Pel-
lets. Fulgii ar trebui maruntiti daca este cazul.
La umplerea rezervorului de furaj, aveti in ve-
dere ca stiftul de ghidaj din carcasa sa nu fie
murdarit.

Verificati ocazional dacad rezervorul de furaj
este extins in ordine si dacd furajul este
imprastiat dupa cum este prevazut.
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Remediere
mecanismul de extindere. Rein-
troduceti rezervorul.

Alimentare electrici deficitard | ® Actionare baterii: Inlocuiti

bateriile

® Actionare element de retea:
Verificare alimentare
electrica

CURATAREA S| INTRETINEREA

E] INDICATIE

o Nu folositi baterii reincarcabile.

o Dupa schimbarea bateriilor, reprogra-
mati aparatul.

e Scoateti bateriile in caz cd aparatul nu
este folosit pentru mai mult timp,

Stergeti aparatul in exterior cu o lavetd umeda si
apoi lasati-l sa se usuce.

Aveti in vedere ca stiftul de impingere din car-
casd sa nu se murddreascd.

INDEPARTAREA DESEURILOR

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer al
acestui aparat! Va rugam sa folositi sistemul de
recuperare prevazut pentru acesta. In prealabil,
faceti aparatul inutilizabil prin tdierea cablurilor.

FishGuard



GARANTIE

OASE GmbH oferd pentru acest aparat cumpdrat
de dvs. o garantie de 36 luni in conformitate cu
conditiile de garantie de mai jos. Termenul de
garantie incepe de la prima cumpdrare de la dea-
lerul specializat OASE. Tn acest sens, in cazul unei
revanzari, termenul de garantie nu incepe sa de-
curga din nou. Serviciile efectuate in cadrul ga-
rantiei nu determind prelungirea perioadei de
garantie sau curgerea acestei perioade de la in-
ceput. Drepturile dvs. legale de cumparator, in-
deosebi cele rezultate din asumarea raspunderii,
raman valabile in continuare si nu sunt afectate
de aceastad garantie.

Conditii privind garantia

OASE GmbH garanteaza natura si executia ire-
prosabila conform destinatiei finale a produsu-
lui, un montaj profesionist si o functionalitate
conform reglementdrilor in vigoare. Garantia se
refera, la alegerea noastra, la efectuarea repa-
ratiilor gratuite, la livrarea gratuita de piese de
rezervd sau la inlocuirea aparatului cu unul nou.
Dacd tipul aparatului nu mai este in fabricatie, ne
rezervam dreptul de a alege din gama noastra de
produse un alt aparat care sa fie cat mai aproape
de tipul aparatului inlocuit. Reclamatiile care au
drept cauza greseli de montaj sau de exploatare,
precum si lipsa masurilor de ingrijire, utilizarea
unor agenti de curdtare necorespunzatori sau
lipsa masurilor de intretinere, utilizarea necores-

punzdtoare, daune cauzate de accidente, ca-
dere, lovire, actiunea inghetului, taierea steche-
rului, scurtarea cablului, depuneri de calcar sau
incercari de reparatii efectuate de persoane ne-
calificate nu fac obiectul garantiei. In ceea ce pri-
veste utilizarea corespunzdtoare a aparatului, va
recomandam sa consultati instructiunile de utili-
zare ale acestuia, care constituie parte inte-
grantd a garantiei. Partile supuse uzurii cum sunt
spre ex. becurile nu fac obiectul garantiei.
Restituirea cheltuielilor pentru demontare si
montare, verificare, pretentiile privind pierderi
de profit si despagubiri, sunt de asemeni excluse
din garantie, precum si orice alte pretentii refe-
ritoare la daune si pierderi de orice natura dato-
rate aparatului sau utilizarii lui.

Garantia este valabild numai pentru tara in care
aparatul a fost cumparat de la un dealer specia-
lizat OASE. Garantia este valabila in cadrul legis-
latiei germane, excluzdnd conventia Natiunilor
Unite referitoare la contractele internationale
privind achizitionarea marfurilor (GISG).

Pentru a fi valabile, cererile de garantie trebuie
adresate  numai OASE GmbH, Tecklenbur-
ger Strale 161, D-48477 Horstel, Germania, iar
aparatul sau componentele in garantie trebuie
expediate pe adresa noastra pe cheltuiala si ris-
cul dvs., insotite de o copie a actului original de
cumparare de la dealerul specializat OASE, de
acest certificat de garantie precum si de prezen-
tarea in scris a defectiunii constatate.

115



MpeBoa, Ha OPUrMHANHOTO YNbTBaHE 3a yno-
Tpeba

YKA3AHMA 3A BE3ONACHOCT
To3n ypen Mmoxke pga ce
M3non3Ba OT Aeua oT 8 -ro-
AMLWHa Bb3pPacT M Harope,
KaKTO M OT XOpa C HamManeHn
dU3NYECKM, CEH3O0PHU KU
YMCTBEHM Bb3MOXHOCTH
WAN TaKMBA, KOWUTO HAMaAT
ONUT U NO3HaHMUA, CaMo aKo
ca HabnwaaBaHW WAN WUH-
CTPyKTUpaHM 3a b6e3onac-
HaTa ynoTtpeba u pasbupar
npousTMyawmTe OT TOBA
ONAacHOCTH.

JeuaTa He urpaar c ypeaa.
lNouncTtBaHeETO N NOAAPDBIK-
KaTa He TpAbBa Aa ce U3BbpP-
WBaT oT Aeua 6e3 Haasop.
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CMmBO/IUTE B TOBA yNbTBaHe

E] YKA3AHMUE

NHdopmaLms, KOATO cay»KK 3a N0-[,06-
poTo pasbupate.

Apyrv yKasaHusa
CJA  MpenpaTka kbm durypa, Hanp. durypa
A.

OMNMUCAHUE HA NPOAYKTA

Ynotpe6a no npegHasHavyeHune

FishGuard, HataTbk HapuuaH "yped", moxe aa

Ce M3M0/13Ba CamMo TaKa, KaKTo e OMWCcaHo Mo-

nony:

® 33 aBTOMaTUYHO XpaHeHe Ha pubM B aKBa-
puym.

3a ypefa ca BaMAHU CEeAHUTE OrpaHNYeHus:

® 13n0n13BaiiTe camo Ha 3aKPUTO Y 32 INYHM aK-
BapUymu.

FishGuard



YCTPOWCTBO HA YPEOA U

OMNUCAHUE HA PYHKUUUTE

B

HanbaHeHUAT ¢ xpaHa 3a pubu pesepsoap ce u3-
6yTBa MeXaHW4YHO OT KOpMyca, 3aBbpTa ce U pas-
NpbCKBa XpaHa B akBapuyma. MNpu BCAKO 3aBbp-
TaHe no 1 fo3a. BpemeHara 3a xpaHeHe (MaKcu-
ManHo 4 Ha geH), obembT M 6poa Ha po3nTe
(MakcumanHo 3 Ha xpaHeHe) ce 3a4aBat oOT no-
Tpebutens u morat Aa 6bAaT NPOMEHAHW No
BCAIKO BPEME OT Hero. 3aAiBUXKBAHETO Ce U3BbP-
WBa C NomowTa Ha 6aTepuy MM TOKO3axpaH-
BALLO YCTPOMCTBO (He e BK/IOYEHO B obema Ha
[oCTaBKaTta).

OASE npenopbuBa:
e () CCroitka 3a FishGuard (45053)
e Toko3axpaHBalo ycTpoicTBo 3a FishGuard

(45052, He ce npeanara BbB Benukobpurta-
HUA)

MYCKAHE B EKCNJIOATALUA

MocraBAHe M MbAHEHe Ha pe3epBoapa 3a
XpaHa

(J D O6bpHeTe aBTOMAaTa 3a XpaHa, NocTaseTe
KpakaTa u 4 6atepum AA 1,5V (He ca
BK/AOYEHM B obema Ha JocTaBKaTa).
© He 13non3BaiiTe akymynaTopHu

6atepuu!

(JE W3BapeTe pesepBoapa 3a xpaHa v ro
HanbaHeTe.

(JF 3arBopeTe pesepBoapa 3a xpaHa u
HacTpoiite obema Ha fo3aTa XpaHa ¢
nab3rava.
® BHMMaBaiTe 33 HaIMUMETO M Npasun-

HaTa crnobka Ha O-npbCTeHa.

() G Mporpamupaiite aBTOMaTHKaTa 3a Xpa-
HeHe. (- MNporpamupaHe Ha ypeaa)

(J B MocraBeTe aBTomaTa 3a XpaHeHe Ha akBa-
puyma.
® OcurypeTe yCTOMYMBOCT.

MporpamupaHe Ha ypeaa

e [pepBapuTenHa HacTpoyika: 2 XpaHeHMA Ha
AeH ¢ no efHa fo3a, B 08:00 yaca u B 18:00
Yaca. AKO Tas3n HacTpoOIiKa e 0CTaTbuHa, cnes,
HacTpoWiKaTa Ha Yaca He e HeobXxoAUMO Apyro
nporpamupaxe.

® Yac: Cnep noctaBaHeTo Ha baTepunTe Ha auc-
nnes mura 00:00. Cera HacTpoiTe uyaca.
(-> MaHen 3a ynpasnexue)
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MaHen 3a ynpaBnexnune

Set-pexkum: C NpoABIKUTENHO HaTUCKaHe Ha Set-ByToHa ce NpemuHaBa npe3 nporpamara: Yac > Xpa-
HeHe > BpemeHa Ha xpaHeHe. Muralim CTOWHOCTM MoraT Aa 6baaT NPOMeHAHU pecn. 3anameTaBaHu.
AKO HaCTPOEHUAT B HAYANIOTO YaC Ce NOKAXKe OTHOBO M BEYE HE MUra, 03HAYaBa, Y€ BCUYKM HACTPOIIKa
ca 3anameTeHV 1 ypeabT e rotos 3a paboTta (paboTeH pexum).

PaboTeH pexum: KpaTko HaTuCKaHe Ha Set-6yToHa BOAM [0 M3BbHMNIAHOBO NOAAaBaHe Ha XpaHa.

OF
1

118

OnucaHue

[Ovcnnen

(undposo
noKasaHue)

Set-6yToH

DyHKUUA
MokasaHue Yac

MNoka3saHune XpaHeHe
— MNokasaHue Uundpa otaaso

— MNokasaHue Uundpa
OTAACHO
MokasaHne BpemeHa Ha
XpaHeHe
— 1. XpaHeHe

— 2. 0o 4. XpaHeHe

ByTOH 3a KOMaHAQ

® [IpomAHa Ha HaCTPOWKUTe

® KomaHpaa: 3anameTaBaHe Ha
MuraliaTa Ha gucnies cToi-
HOCT U NPEBK/ItOYBAHE Ha
nokasaHneTo

® KomaHpa: HesabasHo noga-
BaHe Ha XpaHa (4onbAHK-
Te/HO XpaHeHe)

CroiiHocT
00:00 ... 12:00 h AM/PM (cTaHaapTHO) nau
00:00 ... 24:00 h (npeHacTpoeHo)

1 ... 4, 6poit Ha NporpammpyemuTe xpaHe-
HuWA

0 ... 3, 6poit Ha NporpamupyemuTe A03u
("0" - HAma po3a)

00:00 ... 12:00 h AM/PM unn
00:00 ... 24:00 h
CbOTBETHO

3aabpikaHe Ha ByToHa HaTUCHAT 3a 3 cek.

HatuckaHe Ha 6yToHa 3a KpaTko B Set-
pexum

HaTuckaHe Ha 6yToHa 3a KpaTKo B paboTeH
pexum

FishGuard



OF Onucavue
3 Bykca

4 ByToH MNntoc

MuHyc-6yTOH

DyHKUmA

M3Bopg, ToKo3axpaHBaLLo

ycTporicteo 6 V DC

YBenuyasaHe Ha nokasaHata

MMraLLa CToMHOCT

® HamanfaBaHe Ha NoKasaHaTa
MUraLa CTolHocT

® MpeHacTpoiiKa Ha NoKasa-
HWETO Ha Bpeme Ha/oT
24:00 h

KombuHauus ot 6yToHM

MokasaHwue Ha 6pos [031

MokasBaHe Ha 6pos Ha nporpa-

MUPaHUTE 403U 32 XPaHEHE B
XOPU3OHTANHO NogpexXaaHe

OTCTPAHABAHE HA NOBPEAU

HeusnpasHocT

HAama nokasaHue Ha ekpaHa

BeposTHa npuumHa

Pe3epBoapbT 3a xpaHa He M3- | HegocTaTbuHo
133 UK He ce BPbLUa 06PaTHO | eneKkTpo3axpaHBaHe

CroiiHocT

3a BCAKO HaTUCKaHe Ha byToHa c 1
3a BCAKO HaTWCKaHe Ha byToHa c 1

3apbpiKaHe Ha ByTOHa HaTUCHAT 3a 5 cek.

3afbpiKaHe Ha Set- u Natoc-6yToHa HaTUC-
HaTv

3agbpikaHe Ha Set- U MuHyc-6yToHa
HaTUCHaTU

Momouy 3a oTcTpaHABaHe

Hama enektposaxpaHBaHe ® Paborta ¢ 6aTtepuu: Mpose-

peTe pa3nonoxeHueTo (no-
JIAPHOCT) U CCTOAHMETO Ha
6atepunte

® PaboTa c TOKO3axpaHBaLLoTo
ycTpoiicTso: Mposepka Ha
eN1eKTpo3axpaHBaHeTo

® Paborta c 6aTepun: CmaHa Ha
6atepunte
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HeusnpasHocT BeposTHa npuuunHa Momouy 3a oTcTpaHABaHe

® PaboTa C TOKO3axpaHBaLLOTO
ycTpovicteo: Mposepka Ha
eNeKkTpo3axpaHBaHeTo

BnoKkupaH mexaHu3bm U3BapeTe pesepsoapa. Hatuc-

HeTe Set-6yToHa (pbueH Reset-

LMKBA), NPpU HEOBXOAMMOCT No-

yucTeTe CbC Cyxa Kbpna us-

6yTBALLMA MEXaHU3BM.

MocTaBeTe OTHOBO pesepBoapa.

Pe3epBoapbT 3a xpaHa ce HepoctatbyHo ® Pa6orta c 6atepum: CmaHa Ha

OBV TPYAHO NPU NOJABaHETO  eNeKTpo3axpaHeaHe 6aTepunte

Ha XpaHa ® PaboTa C TOKO3axpaHBaLLOTO
ycTpovicteo: Mposepka Ha
eNeKkTpo3axpaHBaHeTo

PABOTA MaTa Ha uunc uam rpaHyan. Npu Heobxoau-

MOCT XpaHa nog, ¢opmata Ha ntocnu Tpabea
4a ce pasgpobu.

m YKA3AHUE e [pu NbiHEHeTO Ha pe3epsoapa 3a XpaHa

C'bI.IJ,O TaKa Npu U3NoN3BaHETO Ha TOKO3a- BHVMaBanTe Aa He CE 3aMbpCu BOAELINA
o X WwmdT B KOpnyca.

PEEREEIND (DI [NEaY) ATATE e [IpoBepsBaiiTe OT Bpeme Ha Bpeme, Aanu pe-

OTCbCTBME NOCTaBeTe HOBU 68TepVIVI, 3a 3epBOapbT 3a XpaHa M3AW3a NPaBUHO 1 pas-

A3 Ce rapaHTMpa NoAaBaHETO Ha XpaHa NpbCKBa XpaHaTa, KaKTo e NpeABuaeHo.

(cnupaHe Ha ToKa).

® PaBHOMEpPHOCTTa Ha [03UTe XpaHa 3aBuCK
MHOFO OT Ka4yecTBOTO Ha xpaHaTta. OASE npe-
nopbyBa U3MON3BaHETO Ha XpaHa nog $op-
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MOYUCTBAHE U NOAAPBLIKKA

[ﬂ YKA3AHUE

He usnonssaiite akymynaTtopHu
6artepun.

e Cnep cmaHata Ha 6atepuute nporpa-
MMpaiiTe OTHOBO ypeaa.

e AKO ypeAbT He Ce U3Mo3Ba No-Abro
Bpeme, OTCTpaHeTe batepuuTe.

M36bpluete ypesa OTBBbH C BAAKHA Kbprna v ro
ocTaBeTe [ja U3CbXHE.

BHWMaBaiiTe 13byTBaWMAT WMPT B Kopnyca Aa
He ce 3ambpcy.

N3XBBPNIAHE

Tosu ypep, He 6vBa Aa ce U3XBbPAA KaTo 6UTOB
oTnagbk! Mons, usnonssaiTe npeasuaeHara 3a
uenTa cuctema 3a obpaTtHo npuemade. lMpeam
TOBa oTpexeTe Kabenwte, 3a Aa CTaHe ypeabT
Hensnonssaem.

FAPAHUMA

OASE GmbH noema rapaHuusa Ha nNpousBoaM-
TenA 3a HactoAwwsA, Nnpuaobut ot Bac ypes Ha
OASE cbrnacHo AO/IHUTE YCA0BUA Ha rapaHumATa
oT 36 meceua. CpoKbT Ha rapaHuuMATa 3ano4yBa
Aa Teye C NbPBOHAYa/IHOTO 3aKynyBaHe OT cne-

unanusmpaH auctpubyTtop Ha OASE. Cneposa-
TeNIHO NpU Npenpojaxkba CPOKBT Ha rapaHuuATa
He ce noAHoBABa. Mpu NpeaocTaBeHa rapaHuma
CPOKBT Ha rapaHUMATa HUTO Ce YAb/KaBa, HUTO
ce nogHosABga. MpeaBnAEHUTE NO 3aKOH Npasa
Ha KynyBaya, no-cneLuanHo no OTHOLEHWE Ha
rapaHuMATa, 0cTaBaT AeiCTBALLM U He Ce OrPaHu-
4aBaT OT HacToALLATa rapaHUmA.

FapaHLUMOHHM ycnosua

OASE GmbH paBa rapaHuua 3a 6e3ynpeyHo, oT-
roBapAlo Ha LenTa CbCToAHue M obpaboTka,
NpaBUAHO Cr06sBaHe N HAANEXKHO GYHKLIMOHM-
paHe. MapaHUMATa ce NpefoCTaBA, NO Hal W3-
60p, upe3 6e3Bb3mMessieH PEMOHT, CboTB. 6e3n-
NaTHa J0CTaBKa Ha pPe3epBHM YacTu WM Ha HOB
ypea. AKO BbMPOCHUAT TN ypes, Beye He ce Npo-
M3BEX/a, CV 3anasBame NpaBoTO Aa AOCTaBUM
3amecTBaly, ypes no Haw u3bop oT Halwwma acop-
TUMEHT, KOWTO € Bb3MOXHO Hait-61130 fo TMna
ypes, o6eKT Ha peknamaumaTa. Peknamauuu,
YMATO MPUYMHA Ce CBEXAA A0 PEeLkU B MOH-
Taxa M 0BC/NYKBaHETO, KaKTO U HefOoCTaTbyHO
nopAbpKaHe, Hanp. ynotpeba Ha HENOAXOAALLO
MOYNCTBALLLO CPEACTBO MU HE U3BbPLUBAHA NOA-
APbXKKa, ynotpeba He No npesHa3Ha4YeHe, Nos-
pesa nopagu 3nononyka, nafaHe, yaap, 3am-
pb3BaHe, OTPA3BAHE Ha LeKepu, CKbCABaHEe Ha
Kabenu, oTnaraHuWA Ha BapoOBUK UM HeKBanudu-
LUMpaHu ONUTK 32 PEMOHT, He NoONajaT noa Ha-
LWwaTa rapaHLUMOHHa 3awmTa. Mopaam ToBa, No oT-
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HolleHMe Ha npaBuHaTa ynoTtpeba ce nososa-
BaMe Ha ynbTBaHeTo 3a ynotpeba, KoeTo e CbC-
TaBHa YacT OT rapaHumMATa. U3HOCBaLLM Ce YacTy,
KaToO Hamnp. OCBETUTENIHU Tesla, He ca CbCTaBHa
4acT OT rapaHumAaTa.

KomneHcauua 3a pasxoam 3a AEMOHTAX U MOH-
TaX, NpoBepKa, NpeTeHUMM 3a NPONycHaTn
nonsu u obesleTeHnA 3a 3arybu Cblo ca U3K-
JIIOYEHWN OT rapaHuuATa, KakKTo U npeTeHunn 3a
APYTU WeTH v 3arybu, He3aBUCUMO OT KaKbB BUA,
KOUTO ca 6WUAM NPUYMHEHU OT ypeaa UAu Hero-
BaTa ynotpeba.

FapaHuMATa BaXkM Camo 3a AbpiKaBaTta, B KOATO
YPeAbT e 3aKyneH OT CneuuanmsmpaH auctpuby-
Top Ha OASE. 3a HacToAwaTa rapaHuuMA e B cuia

MNepeknag opuriHanbHOro nocibHuKa 3 ekcnay-
aTauii

IHCTPYKLIA 3 TEXHIKW BE3MEKK
it Big 8 pokiB i cTaple, a
TaKOX NoaAn C obmexe-
HUMKU i3NYHMMM, CeHcop-
HUMM YN NCUXIYHUMU MOXK-
ZINBOCTAMM abo Noau 3 He-
BE/IMKMM  AocBigom  Ta
06’eMOM 3HaHb MOYTb KO-
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repMaHCKOTO NpaBo, € U3KAloYeHne Ha Cnorog-
6ata Ha ObeauHeHWTe HauMKM 3a JOroBopu 3a
MeX/yHapoaHa NoKynka Ha ctoku (CISG).
FapaHUMOHHK NpeTeHLuMM moraT Aa ce npeaaBs-
BaT camo Kbm dupma OASE  GmbH,
Tecklenburger Strae 161, D-48477 Horstel, Fep-
MaHMA, KaTo HM M3npaTUTe ypeaa MM YacT Ha
ypeaa 3a peknamauus ¢ OpUrMHasHaTa Kacosa
6enexka oT cneumanusMpaHna AMcTpubyTop Ha
OASE 6e3 TpaHCMOPTHM pa3xoam 3a Hac U Ha Baw
COBCTBEH PUCK MPW TPAHCMOPTA, HACTOALLMA ra-
PaHUMOHEH OOKYMEHT, KaKTO U MUCMEHO onuca-
HVe Ha fedeKTa 3a peknamauma.

pUCTYBATUCb UMM Npuna-
AOM, AKLLO BOHWU MPU LbOMY
3HAXOAATbCA Mif, KOHTPO-
nem abo oTpUManu  iH-
CTPYKLii no 6e3ne4yHomy no-
BOAMEHHI 3 npwuaagom, 3
NMOBHMM pPO3YMIHHAM BCiX
Hebe3neK npu poboTi 3 HUM.
[itm He MOXKyTb rpatucs 3
npuaagoMm.

FishGuard



Aitam 3a60pOHEHO YUCTUTK
yn obcnyrosyBatu 6e3 Ha-
NEXXHOT0 KOHTPO/ItO 3 OOKY
O0POCNUX.

CYMMBO/IM, LLLO BUKOPUCTAHI Y LLil iIHCTPYKLi 3
eKcnayarauii

El BKA3IBKA

IHbopMmaLlia oNA KPaLLoro po3yMiHHSA.

Mopaanblui BKasiBku

(JA  TNocunaHHA Ha MaNtoOHOK, HaNpUKNaz,
ManoHOK A.

onuc BUPOBY

BMKOPUCTaHHA NPUCTPOIO 33 NPU3HAYEHHAM

FishGuard, Hagani «MpucTpiit»,

BYBaTU /IULLIE AIK ONMUCAHO HUKYeE.

® [11A aBTOMaTU4YHOTO roAyBaHHA pub B aKBa-
piymi.

BUKOPUCTO-

Ha npwnag nowwuproloTbCa HAcTynHi  obme-

MKEeHHA:

® BuKoOpuUCTOBYBATU TiNIbKM B MPUMILLEHHAX i
AN1A NPUBATHMX aKBapiyMiB.

OMUCAHHA BCTAHOB/IEHHA

NMPUCTPOIO TA UOIO NPUHLUIUNY
Al

B

Pe3sepsyap 3 KOpMOM A8 pub MexaHi4HO BUCO-
BYETbCA 3 KOPMYCY, NOBEPTAETLCA, MPU LbOMY
KOPM BUCUNAETbCA B akBapiym. KoxHe obep-
TaHHA [OPIBHIOE OAHIN nopuii. Yac rogyBaHHA
(MakcMmanbHO 4 Ha AeHb), PO3MIp Ta KilbKicTb
nopuin(oHanbinbwe 3 Ha KOXHE rogyBaHHS)
BCTQHOB/IIOE KOPUCTYBay, Ta BiH e MoOXe
3MIHWUTM HanawWTyBaHHA y Ntobui yac. MpucTpin
KUBUTbCA Big, 6aTapelt abo mepexkeBoro 610Ky
KUBNEHHA (He BXOAMTb A0 KOMMAEKTy nocTa-
YaHHsA).

OASE pekomeHaye
e [ ] CKpinnenHs ana FishGuard (45053).

® B/10K uBneHHs gaa FishGuard (45052, Hepo-
CTynHUiA y Benukin Bputatii).

BBEAEHHA B EKCNNYATALIO

YCcTaHOBMTU pesepByap Ta HANOBHUTU HOrO

Kopmom

() D NepeBepHYTM aBTOMATUYHY FOA4IBHULLO,
NPUNALHATU HiXKKK Ta BCTaBUTU 4 BaTapei
AA 1,5 B (He BXOAATb 40 KOMMIEKTY NO-
CTayaHHsA).
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® He BUKOPUCTOBYBATU aKyMYyNATOPHI
6arapei!

BUTArTU pesepByap Ta HANOBHUTU ioro

KOPMOM.

3aKpuTU pe3epsyap 3 KOPMOM Ta BCTaHO-

BUTW PO3Mip Nopuii A4NA roayBaHHA 3a J0-

NOMOTO HAaTUCKHOI PYYKU.

® Cnif, 3BepHYTY yBary Ha HaABHICTb i
NpPaBW/bHICTb PO3TaLYBaHHA YLLi/b-
HIOBA/IbHOTO KiNbLA.

3anporpamyBaTh aBTOMaTUYHE roay-

BaHHA. (- MporpamysaHHA npuaaay)

YCTaHOBWUTM aBTOMATUYHY FOAiBHULIO B

aKkBapiymi.

MaHenb ynpasniHHA
PexuMM HanawTyBaHHA. TpMBase HATUCKAHHA KHOMKWU HANALWTYBAHHA BEAE Yepes Nporpamy: 4ac > ro-
[yBaHHA > 4acu rofyBaHHA. 3Ha4YEHHA, AKi 611MMal0Tb, MOXKHaA 3MiHWUTK abo 36eperTu. AKLLO Yac, BCTa-
HOBNEHUIA Ha NOYATKY, Bif06paXKyETbCA 3HOBY Ta He 6IMMaE, BCi HanaWTyBaHHA 36epexeHi, i npucTpii
roToBumi1 A0 poboTH (pexum poboTn).
Pexum po6oTn. KopoTKe HaTUCKaHHA KHOMKM HanalwTyBaHHA NPU3BOAMTL A0 NO3aniaHOBOrO roay-

BaHHA.
OJF Onuc DyHKUifA
1 [Oucnnen IHauKauia yacy
(undposi
iHAWKaLis) IHAMKaLia rogyBaHHA
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® [lepeKoHaWTech, Lo NPUCTpPI HadilHO
BCTAHOBJ/IEHO.

MporpamyBaHHA Nnpunagy

MonepepHe HanawTyBaHHA. 2 roayBaHHA B
[eHb No oAHin nopuii, y 08:00 Ta 18:00. ¥
pasi, AKLLO Lie HanalTyBaHHA AOCTATHE, nicna
YCTaHOBNIEHHA 4acy Mnojanblue nporpa-
MYBaHHA He noTpibHe.

Yac. Micna BctaHoBNeHHA 6aTtapeit Ha Auc-
nnei 6aumae 00:00. Tenep cnig HanawTysaT
yac. (- MaHenb ynpasniHHA)

3HauyeHHA
00:00 ... 12:00 roa. AM/PM (ctaHgapTt) abo
00:00 ... 24:00 roa,. (nepeHanalwToBaHo)

— BigobpakeHHs undp 3niBa | 1... 4, KifbKiCTb NPOrpPamoBaHMX roayBaHb

FishGuard



OF

2

Onuc

KHonka
HanawTyBaHHA

MHi3po

KHonka «Matoc»

KHonka
«Minyc»

DyHKUiA
— BigobpaskeHHa undp
cnpasa
IHAMKaLiA Yacy rogyBaHHA
— 1-e rogyBaHHA

— 2—4 rofyBaHHA

KomaHaHa KHomnka

©® 3MiHWUTM HaNALWTYBAHHA

® KomaHpa: 36epertut 3Ha-
YeHHs, AKe 611MMaE Ha auc-
nnei, Ta NepemKHyTH Bifo6-
paXKeHHA

® KomaHza: HeralHo Buaatv
KOpM (cneuianbHe rogy-
BaHHA)

MNigKno4eHHA MepexeBoro

610Ky XKMUBNEHHA 6 B

NocTiHOro CTpymy

36inbwKnTH BigobpaxkeHe 3Ha-

YeHHsA, AKe 6aumae

® 3meHWNTK BigobpaxkeHe
3HaYEeHHSA, AKe banmae

® HanawTyBaTy NOKa3 Yacy Ha
pexum / 3 pexxumy 24:00 h

KombiHauia KHonok

MokasaTu Kinbkictb
NporpaMoBaHuX rofysaHb

3HauyeHHA

0... 3, KiNbKiCcTb NpOrpamoBaHMX NopLii
(0 — Hemae nopuii)

00:00 ... 12:00 roa. AM/PM abo

00:00 ... 24:00 roa.

BiAnoBigHO

HaTUCHYTM 11 yTPMMYBATM KHOMKY 3 C

KOPOTKO HAaTUCHYTU KHOMKY Y PEXUMI
HanalTyBaHHA

KOpoTKO HaTUCHYTU KHOMKY y po6oyomy

pexumi

KokHe HaTUCKaHHA KHOMKM 36inbliye Ha 1
KoHe HaTUCKaHHA KHOMKM 3MeHLLYE Ha 1

HaTUCHYTM 11 yTPMMYBATM KHOMKY 5 ¢

HaTUCHYTK i yTpuMyBaTH KHOMKY
HaNalTyBaHHA Ta KHOMNKY «[latoc»
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OF Onuc

DyHKUiA

3HauyeHHA

MoKasaTu KinbKicTb Nporpamo- HaTUCHYTW 1 yTPUMMyBaTK KHOMKY
BaHWX NOPL,i AN1A KOXKHOIO ro-  HaNalWTyBaHHA Ta KHOMKY « MiHyc»
/yBaHHA NO ropu3oHTani

YCYHEHHA HECMPABHOCTEMN

HecnpasHicTb
BiacyTHA iHAMKaLIA Ha gucnaeil

Pesepsyap ana Kopmy He
BUIK/AKAE Ta He BTATYETLCA

Tyruit xig, pesepsyapa npu Bu-
badi Kopmy
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MoKnuBi npuumnHU
BiacyTHe enektpo3abesneyeHHs

HepocrtatHe
enektposabesneyeHHs

MexaHi3m 3a610KoBaHO

HepocrtatHe
enektposabesneyeHHs

YcyHeHHsA

® BaTapeiiHuit pexum: ne-
peBipnTU NONOXKeHHA baTa-
pei (nonapHicTb) Ta i cTaH.

® Pexxum poboTy Big mepexe-
BOro 610Ky KMBNEHHA: ne-
PEBIPUTU NEKTPOKUBNEHHA

® baTapeiHnin pexxum:
3aMiHWUTK BaTapeiku.

® Pexkum poboTy Big mepeske-
BOro 610Ky KMBNEHHSA: Ne-
PEBIPUTU NEKTPOKUBNEHHA

BUTATHYTU pe3epsyap. Haxkatn

KHOMKY HaNawwTyBaHHA (pyuHUi

LMK/ CKMAQHHA), 32 NoTpeby,

O4YUCTUTU T BUCYLUUTU BUCYB-

HUI MexaHi3m. BctaButu

pesepsyap

® baTapeiHni pexxum:
3aMiHWUTK BaTapeiku.

® Pexkum poboTy Big mepeske-
BOro 610Ky KMBNEHHSA: Ne-
PEBIPUTU eNEKTPOKUBNEHHA

FishGuard



EKCNNYATAUIA

E] BKA3IBKA

TaKoK NpU BUKOPUCTaHHI MepeKeBoro
610Ky KMBNEHHA, Nepes TPUBANOIO BiA-
CYTHICTIO, BCTAaHOBWUTM HOBI 6aTapei, 3a-
6e3neyyioumn TakMM YUHOM roAyBaHHA (y
pasi 36010 }KMUBNEHHSA).

® PiBHOMIPHICTb MOPLi KOPMY B 3HAYHIN Mipi
3an1eXuTb Bif Moro cTpyktypu. OASE peko-
MeHAY€E BUKOPUCTOBYBATU KOPM Y BUMNAAI
yincis abo rpaHy. MaacTisLy, AKWO NOTPiI6HO,
cnig noapibHUTH.

® [lig yac HanoBHeHHA pe3epByapy KOpMOMm
CNif, TPMMATU HanpaBAAoYMA WTUHT y Kop-
nyci B YMCTOTi.

® Yac Big yacy cnig nepesipAaTH, UM NPaBUIbHO
BUIdKAKAE pe3epByap A/1A KOPMY Ta UM BUCK-
NaEeTbCA KOPM Tak, AK nepesbayeHo.

YMCTKA | JOrNag,

m BKA3IBKA

* He BMKOPUCTOBYBaTH aKyMyNATOPHI
6arapei.

e [icna 3amiHu 6aTapeii 3HOBY nepe-
nporpamysaTi NpUCTpiii.

e AKLO NpUCTPIli He byae BUKOPUCTO-
BYBaTMCA NPOTATOM TPMUBAJIOTO Yacy,
BMAANUTU BaTapei.

MNpoTepTn NPUCTPIlA 30BHI BONOTOKO TKAHWMHOLO Ta
3a/IMLWINTU AOTO CYLUMUTUCA.

CnigkyBaTv 3a ™M, WO6 WTUPT AnA nepecy-
BaHHA Y KOpNyci He 3a6pyAHIOBaBCA.

YTUNI3ALIA

Lielt npucTpiii 3abopoHeHo yTui3yBaTu pa3om i3
nobytosummn Biaxogamu! 3pgaiite ioro  Ha
yTuAi3auilo yepes cneuianbHy cucTemy nosep-
HeHHs. MonepegHbO HEOBXIAHO BKUTU 3axofis,
wo6 3anobirtn noaanblomy BUKOPUCTAHHIO
NPUCTPOIO, LWNAXOM 0bpi3aHHA Kabento.

FAPAHTIA

KomnaHisa OASE GmbH sk Bupo6HUK Hagae rapa-
HTit0 Ha npucTpiit OASE, saknit 81 npuabanu, 3ri-
[HO 3 HaBELEHUMM HUKYE YMOBAMU CTPOKOM Ha
36 micaui. Bianik rapaHTiiHOro CTPOKY po3noym-
HAETbCA 3 MOMEHTY KyniBAi y cneuianizoBaHoro
aunepa OASE. Y BMNagKy NOBTOPHOro NPoAay
rapaHTiNHWIA CTPOK He NOHOBAIOETbCA. Mpy rapa-
HTiiHOMY 06CNyroByBaHHi rapaHTiIiHWUIA CTPOK He
NPOAOBKYETLCA | HE MOHOBNIETbCA. Bawi 3a-

127



KOHHi NpaBa AK NOKyNuA, 30Kpema Ti, Lo BUNAK-
BalOTb i3 rapaHTiHUX 30608’A3aHb, i Aani Hane-
KaTb BaM i He NOPYLUYOTLCA L€ rapaHTiEr.
YMOBM HafaHHA rapaHTii

KomnaHia OASE GmbH rapaHTye 6e3goraHHi
B/1IACTUBOCTI CBOIX BMPOGiB Ta 06pobKy maTepia-
NiB BigNOBIAHO A0 NPU3HAYeHHs, KBanibikoBaHy
36ipKy Ta HanexHe GyHKLiOHyBaHHSA. Y rapaHTiit-
HOMY BUMAAKYy Ha BWGIp BMPOBHWMKA 3AiliCHIO-
€TbcA 6E3KOWTOBHMIN PEMOHT, 6e3KoLTOBHO
HaACMNAOTLCA 3aN4acTUHKN abo HOBWIA BUPI6 Ha
3aMiHy npugbaHomy. AKWO npUCTPOi TaKoro
™nYy, AK BM npuabdanu, Ginblue He BUrOTOBNA-
€TbCA, MW 33aWLIAEMO 3a cobot MpaBo Hafi-
CN1aTV BaM iHLWKIA NPUCTPIW Ha 3amiHy 3 HaLWoro
ACOPTUMEHTY, AKUIA MaKCMMaNbHO CXOMWUW Ha
TOW, WO MiANATae rapaHTiiMHiiN 3amiHi. MapaHTia
He NOLLMPIOETLCA HA BUMAAKM, NOB'A3aHi 3 NomMuU-
JIKaMUM NpK BCTaHOB/IEHHI Ta eKcnayaTauii, Hepo-
CTaTHIM [0rNAAOM, 33CTOCYBaHHAM HenpuaaT-
HUX 3aCc06iB YMLLLEHHA, BiAMOBOIO Bif TEXHIYHOTO
06cNyroByBaHHA, BUKOPUCTAHHAM He 3a NpU3Ha-
YEHHAM, NOLIKOAMKEHHAMM B pe3ynbTaTi aBapii,
yAapamu, Ai€l0 HU3bKUX TemnepaTyp, BiApi3aH-
HAM LTeKepa, BKOPOYEHHAM Kabento, Biakna-
LEeHHAMM Hakuny abo cnpobamu HekBanidikoBa-
HOTo pemMoHTy. Y 3B’A3Ky 3 UMM ana 3abesne-
YEHHA HaNeXHOro BUKOPWUCTAHHA HaMoNernueo
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pagMmMo  AOTPUMYBATUCA IHCTPYKUii. [oTpwu-
MaHHA IHCTPYKLIi € OAHIEI0 3 YMOB HafaHHA ra-
paHTii. FapaHTiA He NOLWMPIOETLCA HA BUTPATHI
maTepianu Ta AeTtai, AKi WBUAKO 3HOLIYIOTLCA,
Hanpuknag, NamnovKu.

BigwKoAyBaHHA BUTPAT Ha JEMOHTaX, MOHTaX
Ta BUNpoOyBaHHA, a TAaKOX BiALWKOAYBaHHA yy-
LeHoro NpubyTKy i 36UTKIB He NOKPMBAETLCA ra-
paHTieto. TaKoXK He Po3rnaaatoTbes Byab-aKi iHLWi
npeTeHsii Woao BiAWKOAYBaHHA 36UTKIB | BTpaT
6yab-AKOro BUAY, NOB’A3aHMX i3 NPUCTPOEM abo
10r0 BUKOPUCTaHHAM.

[apaHTia Aje Tinbku Ana Tiel KpaiHuW, B AKil Npu-
CTpit 6yB npuabaHuit y cnewjanisoBaHoro gu-
nepa OASE. BiaHOCHO uji€i rapaHTii Aje HimeupbKe
3aKoHogaBcTBO. 3actocyBaHHA KoHseHuii OOH
npo A0roBOpU MiXKHAPOAHOI KyniBNi-Npoaaxy
Tosapis (CISG) BuKtOYEHO.

3BepHeHHA LWOo0 rapaHTiiHOro 06¢NyroByBaHHA
npuiiMaloTbeA TibKK B KomnaHii OASE GmbH 3a
agpecoto Tecklenburger StraBe 161, D-48477
Horstel (HimeuunHa). [ns po3rnsgaHHA rapat-
TiMHOrO BMNaAKy HeobBXigHO mepecnaTtv NpucT-
pit abo KOMMOHEHT MPUCTPOIO 3 KOMIEK OPUTiHa-
NIbHOTO AOKYMEHTA, WO NiATBEPANKYE KyMiBAtO Y
cneujanizoBaHoro gunepa OASE, UMM rapaHTii-
HWM TaJIOHOM Ta ONMUCOM AedeKTy B MUCbMOBIN
dopmi. MoKyneup cnaavye nepecunky i bepe Ha
cebe yCi TPaHCMOPTHI PU3MKK.

FishGuard



MepeBop, pyKOBOACTBA NO KCNAYyaTaLUM - OpU-
rMHana

YKA3AHMA NO TEXHUKE
BE30MACHOCTM

Jetn ot 8 net u crapue, a
TaKXe NoAn C OorpaHUYeH-
HbIMU PU3NYECKMMMK, opra-
HONENTUYECKMMWN UNU MEH-
Ta/NIbHbIMMU BO3MOXKHO-
CTAMM, Ntogmn ¢ HebonbwMm
OnbITOM 1 06 bEMOM 3HAHWUA
MOTYT MO/Ib30BaTbCA 3TUM
YCTPOMCTBOM, HaxoAACb Npu
3TOM  Nofg  KOHTposem
B3POCAbIX WMAM NOAYYMB OT
HUX coBeTbl Mo 6e3onac-
HOMY 06paLLEHMIO C YCTPOMN-
CTBOM W MOHAB OMNACHOCTM
npu paboTe ¢ HUM.

[eTn He AO0NXKHblI UrpaTb C
YCTPOMCTBOM.

[eTn He AONXKHbl YUCTUTb
nnm PEMOHTUPOBATL
YCTPOMCTBO 6€3 Hagnexa-
LLLero KOHTPO/IA CO CTOPOHbI
B3POC/bIX.

C1MBO/IbI, UCNONb3YeMble B AaHHOM PYKOBOA-
cTBe MO 3KCcnAyaTauumn

E] YKA3AHUE

MHdopmaLms, KoTopas CAYKUT ANA nyy-
LIero MOHMMaHUs.

[anbHeliwmne ykasaHua
[JA  Ccblnka Ha pUCYHOK, Hanp., PUCYHOK A.

OMUCAHUE U3AOENUA

Ucnonb3oBaHue npubopa No HasHa4YeHUIO

FishGuard, panee HasbiBaemoe "YcTpoiictso",

paspeluaeTcs WCNONb30BaTb  WMCKNOUMUTENBHO

TaK, KaK YKa3aHO HWxe:

® [1na aBTOMAaTUYECKOTO KOPMAEeHUA Pbi6oK B
aKBapuyme.

Ha npubop pacnpocTpaHaloTca creayowme

orpaHuyeHus:

® [IpUMeHAITE TONBbKO B MOMELLEHUAX U B YacT-
HbIX aKBapUyMmax.

129



OMUCAHUE YCTAHOBKHM NMPUBOPA

W ErO NPUHUUNA ,D,EVICTBVISl

0B

EMKOCTb C KOPMOM ANA pbl6 MEXaHUYECKM Bbl-
[BUraeTca M3 Kopnyca, noopayuBaetcs, npu
3TOM KOPM BbICbINAETCA B aKBapuym. Kamapiii
060poT paBeH OAHOM nopuuun. Bpema Kopmne-
HWA (MaKcManbHO 4 pasa B AeHb), pasmep 1 Ko-
NINYECTBO MOpUMiA (MakcManbHO 3 Ha OAHO
KOPMJ/IEHWE) 334al0TCA NONb30BaTENEM U MOTYT
6bITb U3MEHEHbI UM B Ilo60e Bpems. Mpusog, pa-
6oTaeT oT 6aTapeun Unu ot cetesoro 610Ka NUTa-
HWA (HE BXOAMUT B KOMMNNEKT NOCTABKM).

Pdupma OASE pekomeHayeT

e (] CKpenneHue gnn FishGuard (45053).

® B0k nutanusa ans FishGuard (45052, 8 Benn-
KOBpWUTaHUM He Npogaercs).

NYCK B 3KCNNYATALUMUIO
YCTaHOBUTb EMKOCTb M 3aMONHUTbL €70 KOPMOM

() D MNepeBepHyTb aBTOKOPMYLLKY, YCTAaHOBUTb
HOMKM U1 BCTaBUTb 4 6atapen AA 1,5 B (He
BXO4AT B KOMNJIEKT I'IOCTaBKl/I).
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® He ncnosib3oBaTh Nepesapaxaemole
6aTtapeu!

[JE W3Bneyb eMKOCTb 419 KOPMaA U Hanon-
HUTb ee.

[ JF 3aKpbITb EMKOCTb A/18 KOPMa U YCTaHO-
BMTb pasmep Nopuuu ANa KOpMAeHna
NpY NOMOLLY CKONb3ALLEN PYUKU.
® CnegunTb 33 HAIMMEM U NPABUNBHO-

CTbIO NOCaAKMN YNNOTHUTENLHOTO
KonbLa.

()G 3anporpammupoBaTb aBTOMaTUKY KOpPM-
nenusa. (- NMporpammuposaHue
npubopa)

[JB YcTaHOBUTb aBTOKOPMYLLKY B aKBapuym.
® ObecneynTb HaAEKHOCTb MONOMKEHUA.

MNporpammuposaHue npubopa

e [peaBapuTenbHan YCTaHOBKA. 2 KOPMAEHUA
B A€Hb Mo ogHol nopumuu, B 08:00 n 18:00.
Ecnu AaHHOW HaCcTPOMKKM AOCTaTOYHO, TO MoO-
CNle YCTaHOBKW BPEMeHMU [OMONHUTENbHOE
nporpaMmmupoBaHme He Tpebyetca.

® Bpems. lNocne ycTaHOBKM GaTapeit Ha Auc-
nnee mwuraet 00:00. Tenepb Heobxogumo
HacTpouTb Bpema. (- MaHenb ynpasneHus)

FishGuard



MaHenb ynpasneHus

PeXUM yCTaHOBKM. [IIMHHOE Ha)KaTWe KHOMKM YCTaHOBKW nepemeluaeT no nporpamme: spems >
KOpMAIeHWe > Bpema KopMaeHua. MuratoLme 3Ha4eH1a MOXHO M3MEHUTb AW COXPaHUTb. ECam usHa-
YaNbHO BBEAEHHOE BPEMSA NOKA3bIBAETCA CHOBA U HE MUTAET, TO BCE HACTPOMKW COXpaHeHbl 1 npubop

rOTOB K 3KCNAyaTauum (pexum paboTbi).

PexXum paboTbl. KOpoTKOE HaKaTUe KHOMKK YCTAaHOBKM 3aMnyCKaeT BHEN/1aHOBYIO BblA4avy KOpma.

(OJF Onucanue DyHKuma

1 [ucnnei NHAMKauua BpemeHmn
(undposasn
MHAMKaLWA) NHAMKauma kopmneHua

— OTo6parkeHmne undp cnesa

— OTtobpaskeHue umdp
cnpasa
NHAnKauma BpemeHn
KOpmaeHua
— 1-e KOopMmneHue

— 2—4 KopmneHue
2 KHonka KomaHaHas KHonka
YCTaHOBKK ® /I3MeHUTb HaCTPOWKK

® KomaHAaa: COXpaHWTb Mura-
lolee 3HaueHue Ha auc-
nnee v NepekNoYNUTb UHAN-
Kaumio.

3HaueHue
00:00 ... 12:00 4 AM/PM (cTaHzapT) uau
00:00 ... 24:00 4 (HacTpoiKa u3meHeHa)

1... 4, KONIMYECTBO NPOrPAMMUPYEMbIX
KOpMAEeHUM

0... 3, KONNYECTBO NMPOrPAMMUPYEMBIX
nopuumit (0 — nopums oTcyTcTByeT)

00:00 ... 12:00 4 AM/PM unnun
00:00 ... 24:00 4
COOTBETCTBEHHO

YAep:KuBaTh KHOMKY B HAXKaToM COCTOS-
HUK 3 ¢

KopoTKO HaaTb Ha KHOMKY B pexume
YCTaHOBKM.
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(JF Onucaxue DyHKUMA
® KomaHza: Hemea/ieHHas
BblAayYa Kopma (cneuuans-
Hoe KopmsieHne)

3 He3no0 MNoakntoyeHne 610Ka NUTaHUA
6 B nocT. ToKa
4 KHonka co YBennuutb otobparkaemoe
3HAKOM M/IIOC | MUTaloLLee 3HaYeHne
KHonka co ® YMeHbLIUTL oTobpaxkaemoe

3HAKOM MUHYC MWraloLLLee 3HaueHne
® [lepeHacTpouTb yKasaHue
BPEMeHM Ha/C pexuma
24:00 h
Kom6uHauua KHOMOK
MoKasaTb KONMYECTBO NOPLMIA

MokasaTb KONMYecTBO 3anpo-
rPaMMMUPOBaHHbBIX NOPUMI ANa
KaA0ro KOpMIeHUA pas-
AeNbHO NO ropU3oHTaNU
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3HauyeHune
KopoTKo HaxaTb Ha KHOMKy B pabouyem pe-
XKume

Kaxkpoe HaxaTue KHOMKW yBeNNYMBaeT Ha
1
Kaxkpoe HaxaTue KHOMKM ymeHbLaeT Ha 1

YAepKnBaTb KHOMKY B HaXKaTOM COCTOA-
HUM 5 ¢

YaepKunBaTb HaXKaTbIMU KHOMKY YCTaHOBKMN
N KHOMKY CO 3HaKOM natocC

y,ﬂ,ep)KI/IBaTb HaXaTbIMM KHOMKY YCTAaHOBKU
N KHOMKY CO 3HaKOM MUHYC

FishGuard



YCTPAHEHUE HEMCNPABHOCTEMN

HeuncnpasHocTb
Ha aucnnee HeT MHAMKaLMK

EMKOCTb C KOPMOM He BblABUra-
€TCA UAN He 3aaBuraeTca

Tyroi xo, eMKOCTU C KOPMOM
npv Bblgavye

Bo3moikHasA npuumHa
HeT anekTponuTtaHus

HepoctatouHoe
3NeKTponuTaHue

MexaHu3m 3a6/10KMpoBaH

HepoctatouHoe
3NeKTponuTaHue

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTH

® BaTapeiHblii pexxum: npose-
pUTb NoNoXeHue baTapeit
(nonspHoOCTb) M UX cocTos-
Hue.

® Pexkum paboTbl OT UCTOYHUKA
NUTaHUA: NPOBEPUTL S/EK-
TponuTaHue

© baTapeiHblli pexum:
3ameHuTb 6aTapeun.

® PexkMm paboTbl OT UCTOUHMKA
NUTaHUA: MPOBEPUTb 3/1EK-
TponuTaHue

M3Bneyb emKocCTb. HaxaTb

KHOMKY YCTaHOBKM (py4HOi1

uMKA cbpoca), npy Heobxoau-

MOCTH, OYUCTUTb U BbICYLINTb

BbIABUKHOM MeXaHW3M.

YCTaHOBUTb @MKOCTb 06paTHO

© baTapeiHblli pexum:
3ameHuTb 6aTapeun.

® PexkMm paboTbl OT UCTOUHMKA
NUTaHUA: MPOBEPUTb S/1EK-
TponuTaHue
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3KCNNYATAUMA

[II YKA3AHMUE

TaKe npu UCrob30BaHUM CETEBOrO
610Ka NUTaHKsA, Nepes, AUTeNbHbIM OT-
CYTCTBMEM YCTaHOBMTb HOBble GaTapewu,
uTo6bI BblAa4a KOPMa BbINOJHANAC ra-
PaHTUPOBAHHO (B CyYae OTKAIOYEHWA Nu-
TaHus).

® PaBHOMEpPHOCTb NOPLIMIA KOPMA CUIbHO 3aBU-
CUT OT ero xapaktepuctuku. OASE pekomeH-
AyeT 1Cnonb3oBaTb KOpM B $popme umncos
WAN TpaHyn. Xnonba, nNpu HeobXxoaMmMocTH,
M3Me/bYaloTCA.

® [Ipy HamMo/sHeHUN eMKOCTU ANA Kopma cre-
[MTb 32 Tem, YTOBbl HaNPaBAAOLLMIA LWTUGT B
Koprnyce He 3arpAsHANCA.

e [lpu cnyyae, NPOBEPUTb, BbIE3NKAET N eM-
KOCTb ANA KOpMa Hag/exalum obpasom u
NPOCLINAETCA /I KOPM TaK, KaK npeaycmoT-
peHo.
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O4YNCTKA U yxoa

E] YKA3AHMUE

He ucnonb3oBatb nepesapsaxkaemble
6arapeu.

e lMocne 3ameHbl GaTapeit npubop no-
BTOPHO NepenporpaMmmmnpoBaTb.

e Ecnv npubop He ByaeT Ncnonb3o-
BaTbCA 4/IMTENIbHOE BPEMS, U3BNEUYb
6arapem.

MpoTepeTb NpUBOP CHAPYXKM BNAKHOW TPANKOWA
1 3aTeM OCTaBMUTb CYLUUTBCA.

Cneputb 3a Tem, 4To6bl LWTUGT ANA BbIABUKEHUA
B KOPIyCe OCTaBasICA YUCTHIM.

YTUNN3ALUUA

He yTunusmpoBaTb AaHHbIM Npubop BmecTe ¢
[oMmalHUM mycopom! UcnonbayiiTe npeaycmoT-
peHHyto Ans atoro cuctemy. Mpuseaute ycTpoit-
CTBO B COCTOSAIHWE, HENPUrOAHOE AN1A UCMONb30-
BaHWA, NyTéM OTpe3aHus Kabens.

FTAPAHTUA

Komnanusa «OASE GmbH» obecneuvBaet rapaH-
TUiiHOe 06cNyKMBaHMe NpUoBpeTEHHOro Bamu
npubopa, U3roToBNeHHOro Hawelk dupmoin, B
COOTBETCTBUM C HUNKEC/IeAYIOWMMU YCAOBUAMM

FishGuard



B TeyeHune 36 MmecAueB. [ApaHTUIHBIN CPOK
HauyMHaeTcA C MOMEHTa NepBOW MOKYNKK y An-
nepa komnaHun OASE. MoaTtomy npu nepenpo-
[Aa)e rapaHTUIHBIV CPOK He HauMHaeTca OTCYu-
TbIBaTbCA 3aHOBO. OKasaHMWe rapaHTUMHbIX ycayr
He Npoj/ieBaeT U He BO30GHOBNAET rapaHTUii-
HbIV CPOK. Balun 3aKOHHble NpaBa Kak MoKyna-
TeNA COXPaHAITCA U He OrpaHMYMBaloTCA Aelt-
CTBMEM AQHHbIX rapaHTUIHbIX 06A3aTENbCTB.
FapaHTuitHble ycnoBua

Komnanua «OASE GmbH» rapaHTupyeT 6e30T-
KasHylo M NpaBu/bHYIO paboTy ycTpoWcTBa, Ka-
4ecTBO U 06paboTKy ero maTepuanos B COOTBET-
CTBUM C LLeNIbI0 MPUMEHEHMA U TEXHUYECKM Npa-
BW/IbHO BbINOIHEHHbIN MOHTaX. Mbl npeaocTas-
NAem rapaHTuitHoe obcnykuBaHWe Ha Hauwe
YyCMOTpeHMe B BUAE 6eCcnnaTHOro PemMoHTa, Uan
6ecnnaTHO NMOCTaBKM 3anacHbIX YacTen Unu 3a-
MeHbI Ha HOBOE ycTpoiicTBo. Ecnn cooTBeTCTBY-
owan moaenb 6onbLUe He U3roTOBAAETCA, TO Mbl
octasnsem 3a coboit npaso no cobcrBeHHOMY
BbI6OPY NOCTaBUTL U3 HALLETo acCOPTUMEHTA 3a-
nacHoe YCTPOMCTBO, B Hambosbluei cTeneHun
paBHOLEHHOE MOAENN, K KOTOPOM Bblan npeTeH-
3uun. FapaHTUiiHOEe 0bBCAy)KMBaHME He pacnpo-
CTPaHAETCA Ha NPETEH3UU, NPUYMHA KOTOPbIX 3a-
K/Il04aeTcA B HempaBW/IbHOM MOHTaxe 1 obcny-
JKMBAHWUK, @ TaKXKe B HeJOCTaTOYHOM TexyxoJae,
MCNO/Nb30BaHUM HE MO Ha3HAYeHMUIo, MexaHuye-
CKOM MOBpPEXAEHWUN, NajeHWN, yaape, Bo3aen-
CTBUM HU3KMX TeMMEepaTyp, OTPE3aHUH WTeKepa,

YKOpoUeHUn Kabena, HaMunm 3BecTKoBbIX OT-
NIOXKEHUI AN B HeyaaBLUMXCA MOMbITKAX pe-
MOHTa. B 3TOM OTHOLUEHWM MbI CCblNaemcs Ha
MHCTPYKLUMIO MO MPaBWUIbHOMY NPUMEHEHMUIO,
ABNAOLLYIOCA COCTAaBHOW YacTbio rapaHTuu. Us-
HalUMBAIOLLMECA YACTU, KaK Hamp. OCBETUTENb-
Hble CpeCcTBa M Npoyee, He ABNAIOTCA YacTblo ra-
paHTUu.

Bo3melueHMe U3AEpPKEK 33 AEMOHTAXK U MOH-
Ta), 3a MPOBEPOYHbIE UCMbITAHWA, 3a YNyLieH-
HYt0 NPUBBINGL M YBbITKM U3 rapaHTUIMHbIX 06s3a-
TENbCTB UCK/IIOYAETCA B TOM XK CTeneHu, Kak u
npoyne npeTeH3un O BO3MelleHUM yuiepba u
y6bITKOB N1060r0  BUAQA, BbI3BAHHbIE CamMKUM
YCTPOWCTBOM WA €70 UCNO/Ib30BaHNEM.
FapaHTWA AeiCTBYET TONbKO AN1A CTPaHbI, B KOTO-
poit 6bin NPUOBPETEHO YCTPOMCTBO y Aunepa
komnaHmm «OASE». Ha 3Ty rapaHTuio pacnpo-
CTpaHAeTCA HEMeLKOoe NpaBo 33 UCK/IYEeHUEM
ycnosuit KoHseHuun OOH no forosopam mesk-
AyHapoAHOM Kyniun-npoaaske Tosapos (CISG).
MpeTeH3Mn NO rapaHTUM MOXKHO 3aABUTL TOIbKO
Komnauun  «OASE GmbH»,  Teknenbyprep
wrpacce 161, D-48477 Horstel, TepmaHus,
HanpaBMB Ham Ha yCNoBUAX PppaHKo-GpaxT uam
nog, cobCTBEHHbIN TPAHCMOPTHBIV PUCK Npubop
MM YacTb Npubopa, No KOTOPLIM UMEIOTCA Npe-
TEH3UMW, C KOMUEN OPUrMHANBHOTO JOKYMEHTA,
noateepxaatowero GpakT npoAaxu Auepom
KomnaHuu «OASE», ¢ HaCTOALMM rapaHTUHBIM
[OKYMEHTOM, a TaK)Ke C onucaHuem gedekra.
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115 mm x 78 mm x 93 mm
Abmessungen

Dimensions

Dimensions

Afmetingen
Dimensiones
Dimensdes

Dimensioni
Dimensioner
Dimensjoner
Matt

Mitat
Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Mere
Dimenzije
Dimensiuni
Pasmepu

Po3mipu
[abapuTbl

RF

125 cm3
Futterkapazitat
Food capacity
Capacité d'alimenta-
tion

Voercapaciteit
Capacidad de pienso
Capacidade de co-
mida

Capacita di mangime
Foderkapacitet
Foringskapasitet
Foderkapacitet
Ruokintakapasiteetti
Eledel kapacitas
Pojemnosc¢ zbiornika
Kapacita krmiva
Kapacita krmiva
Kapaciteta hranjenja
Kapacitet hrane
Capacitate de furaj
Kanauutet Ha
XpaHaTa

MicTKicTb roayBaHHA
MouwHocTb
KOPM/IEHUA
R R

4x1.5VAA
Batterien
Batteries
Piles

Batterijen
Baterias
Pilhas

Batterie
Batterier
Batterier
Batterier
Paristot
Elemek
Baterie
Baterie
Batérie
Baterije
Baterije
Baterii
bBaTtepuun

BaTapei
batapeu

FLt
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5

Im Innenraum verwenden.
For indoor use.

Pour utilisation a l'intérieur.
In interne inzetstuk gebrui-
ken.

Para empleo interior.
Utilizar em interiores.
Utilizzo interno
Anvendesindendgrs.
Brukninnendgrs.

Ska anvandasinomhus.
Siséllagtoimivana

kaytettavaksi.
Beltéri hasznalatra.

Do zastosowania we wnetrzu.

B

—
Nicht mit normalem Hausmiill ent-
sorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les ordures
ménageres !

Niet met het normale huisvuil af-
voeren!
iNo deseche el equipo en la basura
doméstica!

N&o deitar ao lixo doméstico!

Lesen Sie die Gebrauchs-
anleitung
Read the operating in-
structions.
Lire la notice d'emploi.

Lees de gebruiksaan-
wijzing.
Lea las instrucciones de
uso.
Leia as instrugdes de utili-
zagdo.

Non smaltire con normali rifiuti do- | Leggere le istruzioni d"uso!

mestici!

Ma ikke bortskaffes med det almin-
delige husholdningsaffald!
Ikke kast i alminnelig husholdnings-
avfall!

Far inte kastas i hushallssoporna!

Al3 havit3 laitetta tavallisen kotita-
lousjatteen mukana!

A késziiléket nem a normal hdz-
tartasi szeméttel egyiitt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzucad wraz ze Smieciami
domowymi!

Laes brugsanvisningen.
Les bruksanvisningen.
Lds igenom bruksanvisnin-
gen.

Lue kayttoohje.

Olvassa el a haszndlati
utmutatot.

Przeczytac instrukcje
uzytkowania!

FishGuard
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Pouzivejte uvnitf. Nelikvidovat v normalnim komunal- Pfectéte Ndvod k pouZiti!
nim odpadul!
Pouzivajte v interiéri. Nelikvidovat v normalnom ko- Preditajte si Navod
munalnom odpade! na pouZzitie.
Za notranjo uporabo. Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi Preberite navodila za
odpadki! uporabo!
Upotrebljavajte u zatvorenom'  Ne bacati u obi¢an ku¢ni otpad! Proditajte upute za upot-
prostoru. rebu!
Utilizati in interior. Nu aruncati in gunoiul menajer ! Cititi instructiunile de
utilizare !

U3nonsealime Ha 3akpumo. | He usxsbpnsiiTe 3aegHo ¢ 06UKHO- | MpoyeTeTe ynbTBaHETO.
BEHMWA LOMAaKUHCKN BOKNYK!

BukopwucTosysaTh BcepeuHi He BuKkugaiite 3 nobytoBum YuTaliTe iHCTpYKLitO.
NPUMILLEHb. cmiTTam!
MprMeHATb TONLKO BHYTPU He yTnnusuposatb BmecTe ¢ fo- | MNpounTainTe MHCTPYKLUMIO
nomeLleHunA. MaLHUM Mycopom! N0 UCNO/Ib30BaHMUIO.
FEENAER. AN 1 SR A .

B3R — e AL
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Pos. FishGuard

1 45052
2 45344
3 45053
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